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1 5 3 . 
Międzynarodowy traktat telcgrafowy *) z dnia 

14 stycznia 1872 roku.
(Zawarły w 1‘aryżu na dniu 17 maja 186S roku, rewidowany w Rzymie dnia 14 s tycznia  1872, ra tyfikowany ośw ia d 

czeniom c. k. m in isterstw a handlu z dnia lit  czerwca 1872.)

Pierwopis.

Convention.

Ln Etats qui ont participé a la  Con
vention télégraphique internationale con
clue à ravis le 17 Mai 1865, et révisée à 
Vienne le 21 Juillet 1868, on qui ont suc
cessivement adhéré à cette Convention, 
ont résolu d'y introduire les améliorations 
suggérées par 1' expérience. V cet effet, 
les délégués soussignés se sont réunis a 
Home, et, conformément aux dispositions 
de r  article 62, ont arrêté d 'un commun 
accord, sous réserve d1 approbation, les 
stipulations suivantes, applicables à partir
du r  Juillet 1872.

Przekład.

Konwencya.
Ponieważ rządy tych państw, które 

podpisały lub później przystąpiły do za
wartego na dniu 17 maja 1865 **) a rewi
dowanego w Wiedniu dnia 21 lipca 1868 *** ) 
międzynarodowego traktatu telegrafów ego, 
uchwaliły do traktatn tego przyjąć po- 

! prawki z doświadczenia polecające się, 
przeto podpisani delegowani zebrali się 
w Hzyiuie i stosownie do przepisów art. 62 
w spólnem porozumieniu, z zastrzeżeniem 
zatwierdzenia, zgodzili się na następujące 
zmiany, które z dniem 1 lipca 1872, wr wy- 

! konanie będą wprowadzone.

' " )  U c h w a lo n e  ju z v  r e w iz y i  z m ian y  w  m ię d z y n a r o d o w y m  t r a k t a c i e  t e l e g i a l o w y m  d r u k o w a n e  są  g r u b s / e m i  
czc ionkam i .
Oz. u. p. Nr. l a r .

) Oz. u. p. z roku 18«» Nr. iii)

(Polnisch.) 88
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Titre Ier.
Du réseau international.

A r t .  1.

Les Hautes P ar t ies  con trac tan tes  s ’ en
gag en t  à affecter au service té légraphique 
international des fils spéciaux, en nombre 
suffisant pour assurer  une rapide transm is
sion des dépêches.

Ces fils se ront établis dans les meil
leures conditions que la pratique du service 
aura fait connaître.

Les villes entre  lesquelles F échange des 
correspondances est continu ou très-actif ,  
seron t successivement et autant que possible, 
reliées par des fils d irec ts ,  d ’ un diamètre 
d ’ au moins cinq millimètres, e t dont le se r 
vice demeurera dégagé du travail des bu
reaux intermédiaires.

A r t .  2 .

E ntre  les villes importantes des E ta ts  
contractants , le service est, autant que pos
sible, perm anent, le jo u r  et la nuit, sans 
aucune interruption.

Les bureaux ordinaires, à service de j o u r  
complet, sont ouverts au public:

Du 1er avril au 3 0  septembre, de 7 heures 
du matin à 9 heures du so ir ;

du 1 er octobre au 31 mars, de 8  heures 
du martin  à 9 heures du soir.

Les heures  d 'o u v e r tu re  des bureaux à 
service limité sont fixées par  les Administra
tions respectives des E tats  contractants.

Le même temps est adopté par tous 
les bureaux d’ un même État. C’ est géné
ralement le temps moyen de la eapitale  
de cet État.

A r t .  3.

Les appareils Morse e t H ughes re s ten t  
concurrem m ent adoptés pour le service des 
fils' in ternationaux, ju sq u ’ à une nouvelle 
entente  sur F introduction d’ autres  appareils .

Część pierwsza.
0  sieci międzynarodowej.

A r t .  1.

Wysokie strony kontrak tu jące  oboW ?' 
żują się używać drutów specyalnych dla n u e ' 
dzynarodowej służby telegrafowej, w ilosc1 
dostatecznej, ażeby zapewnić szybki przechóJ 
depesz.

Druty te  sporządzić się mają w s p o s o b ,  
jaki się w praktyce służbowej najlepszym 
okaże.

Miasta, między któreini je s t  ustanowiona 
lub nader ożywiona wymiana (telegramów), 
należy stopniowo, o ile można, łączyć bez' 
pośredniemi drutami ze średnicą przynaj- ^ 
mniej 5ciu milimetrową, k tórych służba ni® 
powinna cierpieć przez czynność stacyi ,p° ' 
średnich.

A r t .  2.

Między ważniejszemi miastami państw 5» 
kontraktujących odbywać się ma s łużba, ii® 
możności, nieustannie dniem i nocą, bez 
wszelkiej przerwy.

Zwyczajne stacye o służbie całodzien
nej o tw arte  są dla publiczności ;

Od dnia 1 kwietnia do dnia 3 0  września 
od godziny 7 z rana do godziny 9 wieczo
rem ;

od dnia 1 października do 3 1 marca od 
godziny 8 z rana do 9 wieczorem.

Godziny służbowe biur o służbie ograni
czonej ustanawiają zarządy odnośnych państw 
kontraktujących.

Wszystkie biura tego samego p a ń s tw a  
przyjmują ten sam czas. Hędzic nim w o g ó l
ności czas średni stolicy tego państwa.

A r t .  3.

Aparaty Morsego i Hughesa pozostają 
w używaniu dla służby drutów międzynaro
dowych tak d ługo, dopóki nie nastąpi nowa 
ugoda względem zaprowadzenia innych apa
ratów.
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Titre II.
Dc la correspondance. 

Section première.
C on d ition s g é n é r a le s .

A r t .  4.

Les Hautes Parties contrac tan tes  recon
naissent à tou tes  personnes le  droit de co r
respondre au moyen des té légraphes inter
nationaux.

A r t .  6.

Elles s ’ engagen t à  prendre  tou tes  les 
dispositions nécessaires pour assurer  le  se
cre t des correspondances e t  leur bonne ex
pédition.

A r t .  6.

Les Hautes Parties contrac tantes  dé
clarent toutefois n 'a c c e p te r ,  à raison du ser
vice de la té légraphie  internationale, aucune 
responsabilité.

Section II.
D u  d é p ô t .

A r t .  7 .

L es  dépêches té légraphiques sont clas
sées en trois ca tégories :

1.° Dépêches d’ É ta t :  celles qui émanent 
du Chef de l’ É ta t ,  des Ministres, des Com
mandants en chef des forces de te r re  ou de 
mer, et des Agents diplomatiques ou consu
laires des Gouvernements contractants, ainsi 
que les réponses à ces mêmes dépêches.

Les dépêches des A gents  consulaires qui 
exercen t  le commerce ne sont considérées 
comme dépêches d ’ É ta t  que lo rsqu’elles sont 

'ad ressées  à un personnage  officiel e t  qu elles 
tra i ten t  d ’ affaires de service.

2.° Dépêches de service: celles qui éma
nent des Administrations té légraphiques des 
E ta ts  contractants, e t qui sont relatives, soit 
au service de la té légraphie  internationale, 
soit à des objets d ’ in térê t public déterminés 
de concert par  les dites Administrations.

3.° Dépêches privées.

Cześć druga.
0 k o i* c s p o n d e n c y i. 

Oddział pierwszy.
O g ó l n e  p r * c p  î s y .

A r t .  4.

W ysokie s trony  kontraktujące przy
znają każdemu prawo korespondowania za-  
pom ocą telegrafów międzynarodowych.

A r t .  5 .

Obowiązują się używać wszelkich po
trzebnych środków dla zapewnienia ta jem 
nicy depesz i należytego ich ekspedyowania.

A r t  3 .

W ysokie strony kontraktujące oświad
czają atoli, że pod względem międzynarodo
wej służby telegrafowej nie przyjmują na się 
odpowiedzialności.

Oddział drugi.
O o d d a w a n iu  d e p e s z .

A r t .  7.

Depesze telegraficzne klassyfikują się na 
trzy  ka teg o ry e :

t .  Depesze rządowe, t. j .  takie, które 
od Najwyższej głowy państwa, od ministrów, 
od naczelników siły lądowej lub morskiej, 
tudzież od ajentów dyplomatycznych albo 
konsularnych rządów kontraktujących, j a k e -  
też odpowiedzi na też same depesze.

Depesze konsularnych ajentów handel 
prowadzących wtedy tylko za depesze rzą
dowe uważać się będą, jeżeli będą adreso
wane do osoby urzędowej, i tyczyć się będą 
spraw służbowych.

2. Depesze służbowe, to  je s t  takie, 
które  wychodzą od zarządów telegrafów 
państw kontraktujących, i k tóre  się odnoszą 
bądź do międzynarodowej służby te leg ra
ficznej, bądź do przedmiotów publiczność 
obchodzących, względem których oznaczenia 
rzeczone zarządy porozumieć się mają.

3. Depesze prywatne.

88
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A r t .  8.

Les dépêches d Elflt ne sont admises 
comme telles, que revêtues du sceau ou du 
cachet de 1' autorité  qui les expédie.

L ’ expéditeur d’ une dépêche privée peut 
toujours ê t ie  tenu d ’ élaldir la sincérité de la 
s ignature  dont la dépêche* est revêtue.

II a, de son cote, la faculté de com
prendre  dans sa dépêche la légalisation de 
Sa signature.

A r t .  9.

Les dépêches en langage «lain doivent 
offrir un sens compréhensible en l’ une 
quelconque des langues usitées,  sur les 
territoires des États contractants, on en 
langue latine.

Chaque E ta t  désigne,, parmi les langues 
usitées sur ses territoires, celles qu'il con
sidère comme propres à la correspondance 
té légraphique internationale.

Sont considérées comme dépêches en 
langage secret:

1.” ( e l le s  qui contiennent un texte 
chiffré on en lettres secrètes;

2. ( e l le s  qici renferment des séries 
ou des groupes de chiffres on de lettres, 
dont la signification commerciale ne serait 
pas connue du bureau d 'orgine;

3." Les dépêches contenant des pas
sages en langage convenu, incompréhen
sibles pour les offices en correspondance, 
ou des mots ne faisant point partie des 
langues mentionnées an premier para
graphe du présent article.

A r t .  10.

Les dépêchés d‘ État et de scrtice  
peuvent être ém’scs en langage secret, 
dans toutes les relanons.

Les dépêches privées peuvent être 
échangées en langage secret entre deux 
États qui admettent ce mode de correspon

dance.
Les États qui n admettent pas les  

dépêches privées en langage secret, au

A r t .  8.

Depesze rządowe wtedy tylko jako tako’ 
przyjęte będą, jeżeli będą zaopatrzone w p ia ł  
częć lu!) stampilię władzy ekspedyującrj.

Oddawcę depeszy prywatnej można każl 
dej chwili zniewolić do udowodnienia praw
dziwości podpisu na takowej.

Ma on ze swej s trony prawo przyjąć doi 
swojej depeszy uwierzytelnienie swego pod
pisu.

A r t .  9.

Depesze ułożone w języku jawnym po
winny wyrażał myśl zrozumiałą w której- 
bądź inowie, używanej na tcrytoryacli 
państw kontraktujących, jakoteż w języka 
łacińskim.

Każdemu państwu wolno oznaczyć z p o 
między języków na je g o  terytoryaeh używa- - 
nycli te, k tóre  uzna za stosowne do między
narodowej korespondencyi telegraficznej.

Jako depesze w języku tajnym będą 
uważane:

1. Te, których tekst jest  ułożony cy
frami tub tajnemi znakami;

2. Te, w których znajdują się seryc 
lub grupy cyfr albo liter, których znacze
nie kupieckie stacyi podawczej nie jest  
znajome;

3. Depesze, zawierające ustępy w j ę 
zyku omówionym dla stacyi korespondu
jący rh, niezrozumiałym, lub słowa nie na
leżące  do żadnego z języków w pierwszym 
ustępie niniejszego artykułu wzmiankował 
nyrlt.

A r t ,  10

Depesze rządowe i służbowe mogą być 
we wszystkich stosunkach ułożone w j ę 
zyku tajnym.

Depesze prywatne w języku tajnym 
mogą być wymieniane pomiędzy toini 
dwoma panstv.ami, które dozwalają kores
pondencyi tego  rodzaju.

Państwa, które depesz prywatnych 
w języku tajnym nie prz jm nją  ani nie



<léparl et à I’ a r m é e ,  doivent les laisser  
circuler en transit, sani' le cas de suspen
sion défini à l ' article 21.

Les dépêches sémaphoriqims doivent être 
réd igées ,  soit dans la langue du pays où est 
situé le sémaphore chargé  de les signaler, 
soit en signaux du code commercial universel.

Zeszyt UV. — 132. Międzynarodowy ti

A r t .  11 .

La minute de la dépêche doit être  écrite 
lisiblement, en caractères qui aient leur équi
valent dans le tableau réglem entaire  des 
signaux té lé g ra p h iq u e s , e t  qui soient en 
usage  dans le pays où la dépêche est p ré 
sentée.

Le  texte doit être  précédé de 1 adresse 
et suivi de la s ignature .

L’ adresse  doit porter  toutes les indica
tions nécessaires pour assurer  la remise de 
la dépêche à destination.

T ou t interligne, renvoi, ra ture  ou sur
ch a rg e  doit être approuvé du signataire de 
la dépêche ou de son représentant.

Section III.
D r  la  tra n sm iss io n .

A l t .  12 .

La transmission des dépêches a lieu dans 
1' ordre suivant :

1." Dépêches d ’ E ta t ,
2 . “ Dépêches de service,
3." Dépêches privées.
Une dépêche commencée ne, peut être  

in te r r i  mpue pour faire place à une com
munication d’ un rang  supérieur, q u ’ en cas 
d urgence  absolue.

Les dépêches de même ra n g  sont t r a n s 
mises par les bureaux de départ dans l’ ordre 
de leur dépôt, et par les bateaux inleimé- 
d ia ires  dans !’ o rdre  de leur réception.

L n t r e  deux bureaux en relation directe, 
les dépêches de même rang sont transmises 
dans 1’ ordre  alternatif.

wydaj«!, winny dozwolić ich przechodu, 
wyjąwszy przypadek wstrzymania rnclui, 
przytoczony w art. 21.

Depesze semaforyczne m uszą być u ło 
żone albo w języku tego kraju, w którym 
leży przeznaczona do ich xvręczenia stacya 
semaforyczua, albo też w znakach powszech
nego kodeksu handlowego.

A r t .  1 1 .

O ryginał depeszy pisany być musi czy
te lnie i takiemi znakami, k tóre ' można oddać 
XV znakach telegraficznych zaxvartych xv ta 
beli regulaininoxvej, i k tóre  są używane 
w kra ju ,  gdzie  depesza oddaną została.

Przed zaczęciem tekstu położyć należy 
ad res ,  a na zakończenie podpis.

A dres  winien zawierać xvszelkie po
trzebne  oznaczenia, ażeby dojście depeszy na 
miejsce przeznaczenia zapexvnic.

Uxvagi naxviasowe, marginessy, wykre
ślenia lub dopiski poświadczone hyc mają 
przez oddawcę depeszy lub j e g o  zastępcę.

■aktat te legrafowy z dnia 14 stycznia  1872. \

Oaazhl trzeci.
O p r z e s i la n iu  d e p e sz .

A r t .  12

Przesyłanie depesz odhyxvac się ma xv na
stępującym porządku:

1. Depesze rządowe.
2. Depesze służbowe.
3. Depesze prywatne
Depesza rozpoczęta może być przerwaną 

tylko xv xxypadku bardzo naglącym, aby ustą
pić miejsca depeszy w‘yższTj rangi.

Depesze równej rangi odtelegrafowane 
zostaną przez stacye oddawcze xv porządku, 
jak  były oddane, a przez stacye pośrednie 
jak były odebrane.

Między dwema xi bezpośredniej styczno
ści hędącemi staox.mi depesze réxvnej rangi 
telegrafoxxane być mają na przemian.
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II peut être toutefois dérogé à cette règ le  
et à celle du paragraphe 1 " ,  dans l’ intérêt 
«le la céleri le des Iransunssions, sur  les lignes 
dont le travail est continu, ou qui sont des
servies par des appareils spéciaux.

Dans les bureaux u Lerrjfjédiaires, les dé
m olies  de depart e t les dépêches de passage, 
qui doivent em prunter les mêmes lils, sont 
confondues et transmises indistinctement, en 
suivant l ’ heure  du dépôt au de la réception.

A r t .  13.

Les bureaux dont l<5gservice n ’ est point 
perm anent ne peuvent p rendre clôture avant 
d avoir transmis toutes leurs dt-pêches inter
nationaux à un bureau permanent.

Ces dépêchés sont immédiatement échan
gées , à leur tou r  de réception, entre les 
bureaux peimanents des dilférents Etats.

A r t .  14 .

Lorsque 1’ expéditeur ii‘ a prescrit au
cune voie à suivre, cliacuu des offices, à 
partir desquels les voies se divisent, reste 
juge de la direction à donner à la dé
pêche.

Si, au contraire, l ’ expéditeur a prescrit, 
la voie à suivre, les offices respectifs sont 

tenus de se conformer à ses indications, à 
moins d’ interruption de la voie indiquée,
auquel cas il ne petd élever aucune récla
mation.

A r t .  13 .

L o rsq u ’ il se produit, au cours de la 
transmission d 'u n e  dépêche, une interruption 
dans les communications télégraphiques, le 
bureau, à partir  duquel 1 interruption s ’ est 
produite, expédie immédiatement la dépêche 
par la poste  ( le t tre  chargée  d ’ otlice), ou par 
un moyen de transport plus rapide, s ’ il en 
dispose.

Il l ’ adresse, suivant les circonstances, 
soit au prem ier bureau télégraphique en

Od tej regu ły  i od reguły  zawartej 
w pierwszym ustępie niniejszego a rtykułu  
można jednak  w interesie ^zybkośei ekspe
dycyjnej na takich liniach odstąpić, które  
ciągle w czynności zosta ją , albo kiore  są 
zaopatrzone  w aparaty spccyalne.

M g  staeyach pośrednich depesze, oddane 
i przechodzące które tym samym drutem mają 
być ekspedyowane, będą porządkować się 
i dalej odsyłać się pod ług  czasu ich oddania 
lub nadejścia.

A r t .  13.

S lacye, nie mające służby nieustającej, 
nic mogą być pierwej zamknięte, póki wszy
stkich swych depeszy międzynarodowych 
stacyom o służbie wciąż trwającej nie odtele- 
grafują.

Depesze te będą natychmiast wymienione 
w porządku ich odebrania, między stacyami 
rozmaitych państw, mającemi służbę nie
ustającą.

A r t .  14.

Jeżeli oddawca nic oznaczy! kierunku 
przesiania depeszy, każdemu zarządowi od 
którego siedziby drogi się  dzielą, wolno 
je st  oznaczyć ten kierunek.

Jeśli jednak  oddawca sam wskaże kieru- 
nek drogi, natenczas odnośne zarządy są 
obowiązane stosować sic do je g o  podań, 
chyba że droga wskazana jest przerwana, 
w którym to razie oddawca żadnych zażaleń 
wnosić nie może.

A r t .  13.

Gdyby przy odtelegrafowaniu  depeszy 
wydarzyła się przerwa w kom unikacji  te le 
graficznej, natenczas stacya, na której na
stąpiła przerw a, odesłać  ma depeszę poczta 
( jako  list z u rzędu rekomendowanją), lub 
je sz c z e j  prędszą drogą , jeże!! takową może 
rozporządzać.

W edle okoliczności zaadresuje depeszę 
albo do najbliższej s tac j i  mogącej j ą  dalej
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mesure ile la réexpédier par le té légraphe, 
soit au bureau de distillation, soi! au desti
nataire  même. Dès que la communication est 
rétablie, la dépêche est de nouveau transmise 
par  la voie télégraphique, à moins qu’ il n 'e n  
ait été p récédem m ent accusé réception, ou 
que, par suite d ’ encombrement exceptionnel, 
celte réexpédition ne doive ê tre  maniléslc- 
tmen nuisible à 1’ ensemble du service.

A r t .  16 .

Les dépêches, qui dans les t ren te  jo u r s  
du dépôt 11’ ont pu èlre  signalées par les 
postes séinaphoriques aux bâtiments destina
taires, sont mises au rebut.

A r t .  1 7 .

Tout expéditeur peut, en justifiant de sa 
qualité, a r rê te r ,  s ’ il en est encore temps, la 
ransmissio n de la dépêche qu ’ il a déposée .

Section IY.
I le  la  r e m ise  à  d e s t in a tio n .

A r t .  18 .

Les dépêches télégraphiques peuvent èlre  
adressées soit à domicile, soit poste res tan te , 
soil bureau télégraphique restant.

Llies sont remises ou expédiées à desti
natio n dans l’ordre de leu r  réception.

Les dépêches adressées, à domicile ou 
poste restante , dans la localité que le bureau 
télégraphique desscrl ,’ sont immédiatement 
portées à leur adresse.

Les dépêches adressées, à domicile ou 
poste restante , hors de la localité desservie 
sont, suivant la demande de l ’ expéditeur, 
envoyées immédiatement à leur destination 
l'iir la poste, ou par  un moyen plus rapide, 
si 1 Administration du bureau  destinataire en 
dispose.

telegrafować, albo do slacyi przeznaczenia, 
albo do samego odbierającego (ad re sa ta ) .  
Skoro tylko komunikacya znów przywróconą 
zostanie, depeszę na nowo d rogą  te leg ra 
ficzną przesłać należy, jeżeli przedtem już 
poświadczenie je j  odbioru nie nadeszło , lub 
jeżeli w skutek wyjątkowego nawału depesz 
t.<> powtórne przesyłanie dla całej służby 
widoczną szkodę przynieść by miało.

A r t .  16 .

Takie depesze, k tóre  w przeciągu dni 
trzydziestu po oddaniu, stacyami seinafo- 
rycznemi nie będą być mogły dostawione do 
okrętów, dla których będą przeznaczone, 
uważać sie beda za niedoreczalne.C C C  c

A r t .  17 .

Każdy ekspcdyujący, wykazawszy sie jako 
oddawca, może powstrzymywać, jeżeli na 
to jeszcze czas, odtelegrafowanie depeszy 
przez niego oddanej.

Oddział czwarty.
O d o r ę c z e n iu  depesasy a d r e s a to w i.

A r t .  1 8 .

Depesze telegraficzne mogą być adreso
wane albo do pomieszkania, albo „Poste  r e 
s tan te“ , albo „Bureau  re s ta n t“ .

W ręczone lub ekspedyowane być mają do 
miejsca ich przeznaczenia po porządku ich 
odebrania.

Depesze, adresowane do pomieszkania 
lub „P oste  re s tan te“ w miejscu służby biura 
te legraficznego, mają bezzwłocznie w ed ług  
adresu być doręczone.

Depesze, adresowane do pomieszkania 
lub „Poste  r e s ta n te “ poza obrębem tegoż 
miejsca, będą, ua żądanie oddawcy, na tych
miast na miejsce przeznaczenia przesłane 
pocztą lub jeszcze prędszą okazyą, jeżeli 
zarząd stacyi przeznaczenia takową dyspono
wać może.

A r t .  19 . A r t .  19.

L harun des Ltats contrac tan ts  se réserve  Każde z państw kontraktujących zastrzega 
il organiser , autant que possible, pour les sobie, o ile można, dla miejsc poza obrębem
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localités non desservies par le té légraphe, un 
service de transport plus rapide que Ia poste, 
e t chaque E ta t s ’ eng ag e  envers les au tres  1 
mettre tou t expéditeur en mesure de profiter,  
pour sa correspondance, des dispositions p ri
ses et notifiées, à cet égard, par 1’ un q u e l
conque des autres Etats.

Section V.
D u  c o n tr ô le .

A r t .  2 0 .

Les Hautes Parties con trac tan tes  se r é 
servent la faculté d ’ arrê te r  la transm ssion 
de toute dépêche privée qui paraîtra it dan
gereuse  pour la securité de l ' Etat, ou qui 
serait contraire aux lois du pavs, a l’ ordre 
publie ou aux bonnes moeurs, à charge  d ’ en 
avertir immédiatement l’ Administration de la
quelle dépend le bureau d ’ origine.

Ce contrôle est exercé par  les bureaux 
télégraphiques extrêmes ou intermédiaires, 
sauf recours à l’Administration- centrale, qui 
prononce sans appel.

A r t .  21 .

Chaque', Gouvernement si réserve aussi 
la faculté de suspendre le service de la télé
graphie  internationale pour un temps-, indé
terminé, s’ il le ju g e  nécessaire, soit d ’ une 
manière générale , soit seulement sur  certaines 
lignes et pour certaines natures de correspon
dance, Jà charge  par lui d ’ en aviser :mme- 
diatement chacun dqs. autres Gouvernements 
contractants.

Section VI.
D e s  a r c h iv e s .

A r t  2 2 .

Les origmaux et les copies des dépêches, 
les bandes de signaux ou pièces analogues, 
sont conservés au moins pendant six mois, 
à compter de leur date, avec toutes les pré- 
eaulions nécessaires au point de vue", du 
secret.

stacyi telegraficznych, urządzić służbę t ra n s 
portową prędszą od pocz ty ;  a każde państwo 
obowiązuje się wobec państw innych, w ska
zać każdemu oddawcy możność użytkowania 
co do jeg o  korespondencyj z upządzeń, w tym 
względzie przez jakiekolwiek inne państwo 
postanowionych i drugim oznajmionych.

Oddział piąty.
O k o n tr o li .

A r t .  2 0 .

Wysokie strony kontraktujące zas trze
gają sobie prawo przeszkodzić przesyłkę 
każdej depeszy prywatnej, któraby się z d a 
wała zagrażać beznieczeństwu państwa, lub 
któraby się sprzeciwiała ustawom krajowym, 
porządkowi publicznemu lub moralności ; obo
wiązują się atoli zawiadomić o tein natych
miast zarząd stacyi pierwotnej.

Kontrolę tę  wykonywać mają slaeye 
końcowe lub bezpośrednie z zastrzeżeniem 
rekursu do zarządu centralnego, który bez 
dalszej apelacyi rozstrzyga.

A r t  2 1 .

Każdy rząd zastrzega sobie także prawo 
zawieszenia międzynarodowej służby le legra-  
fowej na czas nieograniczony, jeżeli to uzna 
za potrzebne, bądź ogólnie, bądź tylko na 
pewnych liniach i dla pewnych gatunków ko- 
respondeucyi, przyezem jednak ma obowiązek 
uwiadomić o tem natychmiast inne rządy 
kontraktujące.

Oddział szósty.
O i i r c l u u  ac l i .

A r t .  2 2 .

Oryginały i kopie depesz, wstęgi papie
rowe ze znakami, lub podobne dowody p o 
winny być zachowanie przynajmniej sześć 
m i e s i ę c y , r a c h u j ą c  od ich daty, z wszelką 
ostrożnością poił względem ich laieinuiey.
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Ce délai est porté à dix-huit mois pour 
les  dépêches enregistrées.

A r t .  2 3 .

Les originaux et les copies des dépêches 
ne peuvent ê tre  communiqués qu’à l’ expédi
teu r  ou au destinataire, après constatation de 
son identité.

L ’ expéditeur e t le destinataire ont le 
droit de se faire délivrer des copies certifiées 
conformes de la dépêche q u ’ ils ont transmise 
ou reçue.

Section VII.
D e  c e r ta in e s  d é p c c lie s  s p é c ia le s .

A r t .  2 4 .

Tout expéditeur peut affranchir la réponse 
qu’ il demande à son correspondant.

Le bureau d ’ arrivée paie au destinataire 
le montant de la taxe perçue, au départ,  pour 
la réponse, soit en monnaie, soit en fimbres- 
té légraphe, soit au moyen d’ un bon de caisse, 
en lui laissant h1 soin d ’ expédier la réponse 
dans un délai, à une adresse, e t  par une voie 
quelconques.

Cette réponse  est considérée e t tra itée  
comme toute  au tre  dépêche.

Si la dépêche primitive ne peut ê tre  r e 
mise au hunt de six semaines, ou si le 
destinataire refuse formellement la somme 
aflectée à la réponse, le bureau d 'a r r iv ée  en 
informe l 'expéd iteu r  par  un avis qui tient, lieu 
de la réponse. Cet avis confient l’ indication 
des circonstances qui se sont apposées a la 
remise.

L ’ affranchissement ne peut dépasser le 
triple de la faxe de la dépêche primitive.

Les dispositions de trois premiers pa
ragraphes du présent article ne sont pas 
obligatoires pour les offices extra-euro
péens qui déclarent ne point pouvoir les 
appliquer.

Dans les relations avec ces offices, la 
taxe déposée pour la réponse est portée 
en compte à 1' office d'arrivée, qui adopte

(P o ln isc h .)

Dla depeszy zapisanych w rejestrze  
termin ten przedłuża się do ośmnastn 
miesięcy.

A r t .  23 .

O ryginały i kopie depesz mogą być 
udzielone tylko oddawcy lub adresatowi, po 
sprawdzeniu tożsam ości ich osoby.

Oddawca i adresa t mają prawo zażądać 
wygotowania uwierzytelnionych odpisów de
pesz, k tóre  posyłali lub otrzymali.

Oddział siódmy.
O n ie k tó r y c h  g a tu n k a c h  d e p e s z .

A r t .  2 4

Każdemu oddawcy wolno frankować od
powiedź zażądaną od swego korespondenta .

Stacya przeznaczenia zapłaci adresatowi 
podniesioną przy oddaniu za odpowiedz kwotę 
albo w go tów ce, albo markami depesz, albo 
zapomoeą asygnaty kasowej, zostawiając mu 
do woli odesłanie  odpowiedzi w dowolnym 
terminie, pod dowolnym adresem i w dowol
nym kierunku.

Odpowiedz ta uważaną i traktowaną bę
dzie jak  każda inna depesza.

Jeśli depeszy pierwotnej w p rz e c ią g u  
sześoin tygotlr wręczyć nie można, albo 
jeśli adresa t odmuwi wyraźnie przyjęcia p rze 
znaczonej na odpowiedź kwoty, siacya miej
sca przeznaczenia uwiadomi oddawcę notatką 
służbową, która  zastapi miejsce odpow.edzi. 
Notatka ta zawiera podanie okoliczności, 
kiure doręczaniu na przeszkodzie stały.

Frankowanie nie może przewyższał, po
trójnej kw oty taksy za depeszę j> erwotną.

Przepisy trzech pierwszych ustępów  
niniejszego artykułu nie są oiiowiązii^ącemi 
dla tych zarząd w zaeuropejskich, które  
oświadczą, że ich zastosował nic mogą.

W stosnnkach z fcemi zarządami nale
żyto* c /łożona za odpowiedź będzie zapi
sana na rachunek zarządu oddawczego,

S it
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teE moyeu qu'il juge convenable pour 
mettre le  destinataire en mesure d’en 
profiter.

A r t .  2 5 .

L ’ expéditeur de toute dépêche a la fa
culté ÿ  eu demander le collotiouuement. 
Dans cc^cas, les divers bureaux, qui con
courent à la transmission, en donnen t le col-  
lationnement intégral.

A r t .  2 6 .

L ’ expéditeur de toute dépêche peut de
mander que l 'indication  de l 'h e u re ,  à laquelld  
sa dépêche sera remise à son correspondant^ 
lui soit transm ise par la voie té légraphique.

Si la dépêche ne peut être  remise, le  
bureau d’ arrivée en informe le bureau de 
départ, par un avis' : contenant les ren
seignements nécessaires pour que l ’ expé
diteur puisse faire parvenir sa dépêche  
an destinataire, s il y a lieu. Lorsqn i! 
n’y a pas d'erreur de service à rectifier, 
cet avis tient lieu d'accusé de réception.

V  expéditeur a la faculté, de se faire 
ad resser  l’ accusé de réception sur un point 
quelconque du territoire des' E ta ts  contrac
tants , i£en fournissant les indications néces
saires.

A r t .  2 7 .

Les dépêches pour lesquelles 1’ expé
diteur a demandé la réponse payée, le 
CGilationnemeat ou l'accusé de réception 
sont enregistrées, et il en est délivre reçu 
au déposant.

Sont également enregistrées les dé
pêches d'État Oit les dépêches échangées 
avec les  offices extra-européens, même 
lorsqu’elles ne comportent pas d’ opéra
tions accessoires.

A r t .  2 8 .

L o rsq u 'u n e  dépêché porte  la mention 
„fairi^dsuivre“ , sans aulre  indication, le bu
reau de destination, après l ’avoir présentée 
h l’ adresse Ind iqué^1 la réexpédie immédiate
ment, s ’ il y a lieu, à la nouvelle adresse qui 
lui est désignée au domicile du destinataire ;

który tak sobie winien p*rtStąpić, aby adre
sat mógł z tego korzystać.

A r t .  2 5 .

Każdemu oddawcy depeszy służy prawo 
ż ą d a Ą a b y  takowy kolasy ono wann. V. przy
padku tym rozmaite stacye, k tó re  wspófdzia- 
fa ją  przy tej ekspedycyi, kolacyonują takową 
zupełuie.

A r t .  2 6 ,

Oddawca każdej depeszy może zażądać, 
aby mu w drodze telegraficznej doniesiono o 
czasie, w którym jeg o  depesza je g o  k o re s 
pondentowi. wręczoną została.

Jeżeli depeszy doręczyć nie można, sta- 
cya podawcza będzie o tern przez stację  
oddawczą zawiadomiona doniesieniem, za- 
wierającem wszelkie objaśnienia, potrzebne  
oddawcy dla doręczenia według okoliczno
ści depeszy adresatowi.

Oddawca ma prawo kazać sobie przysłać 
to doniesienie o odbiorze do którego  bądź 
miejsca na obszarze państw kontraktujących, 
podając potrzebne szczegóły.

A r t .  2 7 .

Jeżeli oddawca depeszy opłaci odpo
wiedź, kolacyonowanie lub doniesienie o 
doręczeniu, depesze takie będą zaciągnięte 
w rejestr a oddawcy będzie wydany re
wers.

Zaciąga się także do rejestru depesze  
rządowe i depesze wymieniane z zarządami 
po za granicami ftnropyffchociażby nawet 
nie vyinagaly żadnych szczególnych czyn
ności urzędowych.

A r t .  2 8 .

Jeżeli depesza zawiera dodatek : , ,Posłać 
da le j“ (F a ire  suivre) bez dalszego oznacze
nia, natenczas przesyła takow* stacya w miej
scu przeznaczenia zaraz po uskutecznionem 
wręczeniu w edług  podanego adresu , jeżeli 
można, daioj pod adresem, jaki je j  był udzir-
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il n ’ est toutefois tenu de faire cette réexpé
dition que dans les limites de 1 E ta t  auquel 
il appartient, et. il tra ite  alors la dépêche 
comme une dépêche intérieure.

Si aucune indication ne lui est fournie, 
il garde  la dépêche en dépôt. Si la dépêche 
est réexpédiée, e t  que le second bureau  ne 
trouve pas le destinataire à 1’ adresse nouvelle, 
la dépêche est conservée par ce bureau.

Si la mention „faire suivre“ est  accom
pagnée d’ adresses successives, la dépêche 
est successivement transmise à chacune des 
destinations indiquées, ju sq u ’ à la dernière, 
s ’ il y a lieu, e t  le dernier  bureau se conforme 
aux dispositions du pa rag raphe  précédent.

Toute personne peut demander, en four
nissant les justifications nécessaires, que les 
dépêches qui arriveraient à un bureau télé
graphique, pour lui ê t re  remises dans le rayon 
de distribution de ce bureau, lui soient ré 
expédiées, dans les conditions des para
graphes précédents, à l’ adresse qu'elle 
aura indiquée.

Les dispositions du présent article 11e 
sont pas obligatoires pour les offices 
extra-européens qui déclarent ne pouvoir 
les  accepter.

A r t .  29 .

Les dépêches télégraphiques peuvent être 
adressées:

Soit à plusieurs destinataires dans des 
localités différentes;

Soit à plusieurs destinataires dans une 
même localité;

So it  à un  même destinataire dans des 
localités différentes, 011 à plusieurs domiciles 
dans la même localité.

Dans les deux premiers cas, chaque 
exemplaire de la dépêche ne doit po r te r  que 
l ’adresse  qui lui est p ropre, à moins que 
1 expéditeur n ait  demandé le contraire.

A r t .  30 .

Dans l’ application des articles p récé
dents, on combinera les facilités données au

lony w pomieszkaniu adresa ta  ; leez stacya 
je s t  tylko obowiązaną do uskutecznienia tej 
dalszej przesyłki w obrębie państwa, do k tó 
rego  należy, i uważać ma w takim razie de
peszę jako  depeszę wewnętrzną.

Jeśli jej nie podano żadnego oznaczenia, 
zatrzymuje depeszę w przechowaniu. Jeśli 
takowa już  dalej była posłaną, a druga s la -  
cya nie mogła odszukać adresata  w edług 
nowego adresu , przechowuje depeszę taż 
ostatnia stacya.

Jeśli do d o da tku :  „dale j  p o s łać“ d o łą 
czone są kolejno po sobie następujące adresy, 
depesza posłaną będzie kolejno do każdego 
z miejsc przeznaczonych, w razie potrzeby aż 
do ostatn iego, a ostatnia stacya postąpi 
sobie w ed ług  postanowień ustępu po p rzed 
niego.

Każdemu wolno żądać po należytem 
wylegitymowaniu się, ażeby depesze, do s ta -  
cyi telegraficznej przybywające i w je j  obrę
bie roznoszenia jem u wręczyć się. mające, pod  
warunkami w powyższych paragrafach za- 
wartemi i według- adresu przezeń oznaczo
nego, były dalej posiane.

Przepisy artykułu niniejszego nie obo
wiązują tych zarządów zagranicami Europy 
leżących, które oświadczą, że ich przyjąć 
nic mogą.

A r t .  2 9 .

Depesze telegraficzne mogą być ad reso 
wane :

albo do kilku adresatów w różnych miej
scach ;

albo do kilku adresatów w tern samem 
miejscu ;

albo do tego  samego adresa ta  w różnych  
miejscowościach, albo do kilku pomieszkać 
w tej samej miejscowości.

W pierwszych dwóch wypadkach może 
każdy eksempiarz depeszy nosić tylko jem u 
służący adres, chyba że oddawca coś p rze 
ciwnego zażąda.

A r t .  3 0 .

W zastosowaniu poprzedzających ar tyku
łów, należy równocześnie połączyć ulżenia

89*
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public pour les réponses payées, les dépêches 
follatioillices, les dépêchés à faire s u iv n , 
les dépêches multiples et les accusés de 
réception.

A r t .  3 1 .

Les Hautes Parties contrac tantes  s’ en
gagent à prendre les mesurer que comportera 
la n  mist à destina >on des dépêches expé
diées de la mer, par l ' inte-médiaire des sé
maphores établis ou à établir sur  le littoral 
de l’ un quelconque des E tats  qui auront pris 
part à la présente Convention.

Titre III.
Des taxes.  

Section premiere.
P r in c ip e s  g é n é r a u x .

A r t .  3 2 .

Les Hautes Parties contrac tan tes  dé
c larent adopter, pour la formation des tarifs 
internationaux, les bases c i-après :

La taxe applicable à toutes les co rrespon
dances échangées, par la même voir, entre 
les bureaux de deux quelconques des E tats  
contrac tan ts  sera uniforme. Un même E ta t 
pourra  toutefois, cil Europe, être  subdivisé, 
pour F application de la taxe uimorme, en 
deux grandes divisions territoriales au plus.

Le minimum de la taxe s 'app lique  à la 
dépêche dont la longueur ne dépasse pas 
\ in g t  mois. La taxe applicable à la d, pêche 
de vingt mots s’ accro ît  de moitié par chaque 
série mdivisible de dix mots a dessus rie 
vingt.

Toutefois les otlices télégraphiques extra- 
européens sont autorisés à admettre sur leurs 
lignes la dépêche de dix mots avec taxe ré 
duite, ainsi qu’ à employer la  gradation 
par mot, après avoir obtenu le consente
ment des autres ol’liees intéressés, con
formément aux dispositions de l'article 3L  
Pour le parcours européen, c e t te  dépêche  
est taxée conformément aux dispositions 
du paragraphe préeédenl.

publiczności dozwolone; co do frankowanych 
odpowiedzi, tudziez co do kolaryonowaiiyrh, 
dalej p rzes łać  się mających i k ilkakrotnie  
powtarzających się depesz, niemniej co do 
doniesień o odbiorze.

A r t .  31 .

Wysokie s trony kontraktujące obowią
zują się do powzięcia środków , k tórychby  
wymagało dalsze przesłanie depesz od morza 
na miejsce przeznaczenia zapomocą te le g ra 
fów morskich ju ż  założonych, albo dopiero 
założyć się majacych na b rzegach  k tó rego  
z państw, w niniejszym trak tac ie  udział b io 
rących.

Cześć trzecia.*

0  taksach.  
Oddzia^ pierwszy.

O g ó l n e  n a s a d y .

A r t .  3 2 .

Wysokie s trony kon trak tu jące  oświad
czają, że przyjmują następujące zasady celem 
ułożenia ta ry f  m iędzynarodowych:

Taksa od wszystkich depesz, tą samą 
d io g ą  wymienianych między stacyami k tó- 
rychkolwiek dwóch państw kontraktujących, 
ma być jednosta jna . Jednak  w Europie  może 
jedno i to samo państwo pod względem za
stosowania taksy jednolite j ,  najwięcej na dwa 
wielkie obszary być podzielone.

Minimum taksy wypada od depesz, k tó 
rych d ługość  nie rozciąga się nad słów dwa
dzieścia. Taksa odpowiadająca depeszom o 
dwudziestu słowach wzrasta o połowę za 
każdą niepodzielną seryę o dziesięciu słowach 
wyżej słów dwudziestu.

Nieeuropejskie zarządy telegrafów mają 
jednak prawo przypuszczać na swoich liniach 
depesze o 10 słowach z taksą zniżoną, ja-  
koteż podwyższyć taksę od słów, otrzy
mawszy w myśl przepisów artykułu 34 
pozwolenie innych interesowanych zarzą
dów. Nalcżytośó od takich depeszy takso
wana hędzie za drogę europejski! podług  
przepisu ustępu poprzedzającego.



A r t .  3 3 .

Le ira ne est l 'u n i té  monétaire (|iii sert  à 
la composition des tarifs internationaux.

Le ta r if  des correspondances échangées 
entre  deux points quelconques des E ta ts  con
tractants doit être  composé de telle sorte que 
la taxe (le la dépêche de vingt mots soif tou
jo u rs  un multiple du demi-franc, et que la 
tave d’ mie dépêche quelconque soit un 
multiple du quart de traite.

Il sera  perçu pour un franc:
En Allemagne, 8  silbergros ou 28 Kreuzer;

En Autriche et Hongrie, 4 0  Kreuzer (valeur 
autrichienne) ;

En Danemark, 3 5  shillings;
En E spagne, 0 ,4 0  ecu ou une peseda; 
Dans la Grande Bretagne, 10 pence;
E n Grèce, 1 ,lti drachm e ;
Dans l’ Inde Britannique, 0,42 roupie;

E n  Italie, 1 l i ra ;
En Norwège, 2 2  skillings;
Dans les Pays-Bas et dans les Indes néer

landaises, 5 0  cen ts ;
En P erse ,  1 suhihkran;
Eu Portugal,  2 0 0  reis ;
Lu Roumanie, 1 piastre nouvelle;
E u  Russie, 2 3  copeks ;
En Serbie, 5 piastres ;
En Suède, 7 2  o eres ;
Eu Turquie, 4  piastres, 13 paras, I aspre 

mcdjidiés.
Le paiement pourra  être  exigé en valeur 

métallique.

A r t .  3 4 .
Le taux de la taxe est établi d E ta t  a 

E ta t ,  de co n cert en tre  les G ouvernem ents 
extrêm es et les G ouvernem ents interm édiaires.

Le tarif  applicable aux correspondances 
échangées en tre  les É tats  con trac tan ts  est 
fixé conformément aux tableaux annexés à la 
p résente  Convention. Les taxes inscrites dans 
ces tableaux pourron t,  toujours et à toute 
époque, ê tre  modifiées d’ un commun accord 
entre les Gouvernements in téressés;  toutefois 
Ces modifications devront avoir pour but et 
pour effet, non point de c rée r  une concur-

Zeszyt Ï,ÏV. —  182. Międzynarodowy (ra i

A r t .  3 3 .

Krank stanow i jednostkę  monetową dla 
ułożenia ta ry f  międzynarodowych.

Taryfa  dla korespondcncyj wymienionych 
między dwoma jakimibądź punktami państw 
kontrak tu jących  ułożona ma być w ten spo
sób, iżby taksa depeszy o dwudziestu słowach 
zawsze stanowiła liczbę wielokrotną połowy 
franka, a taksa jakiejkolwiek depeszy wie
lokrotną ćwierci franka.

Za jednego  franka pobierane będą :
W  Niemczech 8  groszy srebrnych  czyli

28 krajcarów ;
W  Austryi i w W ęgrzech  4 0  centów

(austr .  waluty) ;
W  Danii 3 5  szylingów;

„ Hiszpanii 0 .4 0  talara I , czyli 1 peseda ; 
„W Anglii 10 pensów;
„ Grecyi H 6  drachm y;
„ Indyach do Anglii należących 0 42  rn-

pii;
W W łoszech  1 l ira ;

„ Norwegii 2 2  skillingów;
„ Holandyi i Indyach holenderskich

5 0  centów;
W  Persyi 1 sahibkran ;

„ Portugalii 2 0 0  re is ;
„ R um unii  1 nowy p ia s tr ;
„ Rosyi 2 5  kopijek;
„ Serbii 5 p iastrów ;
„ Szwecyi 7 2  o e re ;
„ Turcyi 4 piastry, 3 2  para, 1 Asper

Medjidic.
Opłata należytości może być zażądaną 

w monecie brzęczącej.

A r t .  3 4 .

W ysokość taksy ustanowioną zostanie 
przez każde państwo z kolei w porozumieniu 
z rządami państxv końcowych i środkowych.

Taryfa do korespondencyj telegraficznych, 
wymienianych pomiędzy państwami kon trak-  
tującemi, zastosować się mogąca, ustanawia 
się wedle tablic do niniejszego trak ta tu  przy
łączonych. W tablicach tych ustanowione 
taksy mogą zawsze i w każdej chwili być 
zmienione we wspóinem porozumieniu udział 
mających rządów ; lecz zmiany te muszą 
mieć ten  cci i skutek, aby nic wywoływały

iit felegi'iifowy z 14 slycziii»  1872. 4 7 9
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rence de taxes entre les voies existantes, 
mais bien d 'o u v r i r  au public, à taxes égales, 
autant de voies que possible.

'rou le  modification d' ensemble* ou de 
détail ne sera exécutoire que deux  mois au 
moins après sa noliheation par le Unreal! 
international.

Section II.
O c l 'a p p lic a t io n  d es  ta x e s .

A r t .  3 8 .

T ou t ce que l’ expéditeur écrit  sur la 
mmnte de sa dépeehe, pour être transmis, 
entre  dans le calcul de la taxe, sauf ce qui 
est dit au p a rag raphe-8 de l ' article suivant, 
et an paragraphe 2 de 1‘ article 40.

A r t .  3 6 .

Le maximum de longueur d’ un mot est 
fixé à sept syllabes; l’ excédant est compté 
pour  un mot.

Les expressions réunies par un trait 
d’ union sont comptées pour le nombre de 
mots gui servent à les former.

Les mots séparés par une apostrophe 
sont complés comme aulanl de mois isolés,

Les noms propres de villes et de p e r
sonnes, les noms de lieux, places, boule
vards etc., les titres, prénoms, particules et 
qualifications, sont comptés pour le nombre 
des mots employés par l’ expéditeur à les 
exprimer.

Dans le cas où il n’ est pas certain  
qn’ une réunion de mots employée par 
l'expéditeur soit contraire à l ' usage d e là  
laugne, la manière d’ écrire de l’ ex p éd i
teur est décisive pour la taxation.

Les nombres écrits en chiffres sont comp
tés  pour autant de mots qu’ils contiennent 
de fois cinq chiffres, plus un mot pour 1 ex
cédant. La même règle est applicable au 
calcul des groupes de lettres.

konkurencyi względem faks miçdzy stnieją- 
eenii liniami lelegrafieznemi, lecz owszem 
iżby publiczności za te same taksy jak  n a j 
więcej d ró g  otworzyć.

Każda zmiana, zaprowadzona w ogólno
ści lob w szczególności, w wykonanie wejść 
może dopiero po upływie najmniej dwóch  
miesięcy, rachując od daty zawiadomienia o 
niej przez !»nrc intcnaeyonalne.

Oddział drugi.
II z a s ló s o w a ii ir  taU.s.:

Wszystko, co oddawca w oryginale swej 
depeszy ceietn odtelegrafowania napisze, zo
sta je  przy obrachowaniu taksy policzone, 
z wyjątkiem tego, co w 8 ustępie nas tępują
cego artykułu i w .2 ustępie artykułu 40  
je s t  przytoczone.

A r t .  3 6 .

Maksymum długości słowa ustanawia się 
na siedm zg ło sek ;  nadwyżka bezy się za 
jedno słowo.

Wyrazy łącznikiem spojone rachow ać się 
mają za tyle słów, ile się do ich złożenia 
użyło.

Apostrofem dzielone słowa liczyć się 
mają za tyleż słów pojedynczych.

Imiona własne miast, osón, miejscowości, 
placów, bulwarów itd., ty tu ły , imiona, par ty 
kuły i oznaczenia przymiotowe, policzone 
będą według ilości s łów użytych przez 
oddawcę na ich wyrażenie.

Jeżeli niewiadomo z pewnością czy 
oddawca nic pciączyi słów przeciwko zwy
czajowi języka, trzeha taksować podług  
tego sposobu jakiego użył.

Liczby cyframi pisane policzone będą za 
tyle słów , ile g rup  po pięć cyfer zawierają, 
dodając słowo jedno za nadwyżkę. To samo 
prawidło znajdt ie zastosowanie przy liczeniu 
gromad g łosek .
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l o u t  çarac lère  isolé, lettre  ou chiffre est 
compté pour un m ot;  il en es) de même du 
souligné.

Les signes de ponctuation, (rails d union, 
apostrophes, guillemets, parenthèses, alinéas, 
ne sont pas comptés.

S ont toutefois comptés pour  un chiffre: 
les points, les virgules et les barres  de 
division qui en tren t  dans la formation (les 
nombres.

Les lettres ajoutées aux chiffres pour dé
signer les nombres ordinaux sont comptées 
chacune pour un chiffre.

A r t .  37 .

Ran* Ses dépêches en langage secret, 
S'adresse, la signature et les parties du 
texte en langage ordinaire ou convenu, 
sont comptés conformément à l ' article 
précédent.

Pour les parties du texte composées, 
soit en chiffres ou en lettres secrètes, 
soit en langue non admise aux termes de 
l ’article 9, le compte des mots est établi
de la manière suivante:

Tous les caractères, chiffres, lettres ou 
signes sont additionnés. Le total divisé par 
cinq donne pour  quotient le nom bre de mots 
à taxer; l 'excédant est compté pour  un mot, 
Les signes qui séparen t les g roupes sont 
comptés, à moins que l ’ expéditeur n’ ait in
diqué expressément qu’ ils ne doivent pas être 
transmis.

A r t .  3 8 .

Le nom du bureau de départ, la date, 
I heure et la minute du dépôt sont transmis 
d oltiee au destinataire.

A r t .  39 .

jo u le  dépêché rectificative, complétive, 
et généralement toute communication échan
gée  a \e c  u ii bureau télégraphique à I occa
sion d une dépêché transmise ou en cours de 
transmission, est (axée conformément aux

Każdy odrębny znak piśmienny, głoska 
lub cyfra liczy się za słowo ; to samo tyczy 
się podkreślenia.

Znaki pisarskie, łączniki, apostrofy , cu 
dzysłów, nawiasy i ustępy (alinéa)  liczyć się 
nie mają.

Atoli kropki, przecinki i znaki dzielenia,
używane do składu liczb, liczyć się mają za 
jedną  cyfrę.

Głoski p rzyłączane do cyfer, aby j e  
oznaczyć jako  liczby porządkowe, liczyć się 
będą, każda z osobna, jak o  jed n a  cyfra.

A r t .  3 7 .

W depeszach pisanych tajnym języ
kiem, adres, podpis i części tekstu, w zwy
kłym lub umówionym języku ułożone, będą 
liczone podług powyższego artykułu.

W tych częściach tekstu, które są uło
żone cyframi lub tajnemi literami, albo 
w języku, który na zasadzie art. 9 nie jest  
przypuszczonym, ilość słów liczy się w spo
sób następujący;

Wszystkie znaki piśmienne, cyfry, g łosk i 
lub znaki mają się zsumować. Iloraz sumy 
przez pięć podzielonej oznacza ilość słów 
opłacić się mającą; nadwyżkę liczyć trzeba 
za słowo. Znaki użyte do dzielenia g rup  
będą liczone, jeżeli oddawca wyraźnie nie 
oświadczy, że tycli telegrafować nie trzeba.

A r t .  3 8 .

Nazwa staeyi oddawczej, data , godzina i 
minuta oddania telegrafować się mają adre
satowi z urzędu.

A r t .  3 9 .

Każda depesza prostująca, uzupełniająca 
i w ogóle każda kom unikacja  ze stacyą te le
graficzną, wymieniona z powodu odte legrafo-  
wanej albo odlelegralujacej się depeszy, o ta
ksowaną będzie stosownie do przepisu traktatu
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règles de la présente Convention, à moins 
que cette communication n ’ait été rendue 
nécessaire par une e rreu r  de service.

A r t .  4 0 .

La taxe js s t  calculée d ’après la voie la 
moins coûteuse entre le point de départ  de 
la dépêche et son point de destination, à 
moins que l’ expéditeur n ’ ait indiqué une 
autre  voie conformément à l ’ article 14.

L ’ indication de la voie écrite  par  l’ expé
diteur est transmise dans le préambule, et 
n’ est  po .n t taxée.

Les Hautes Parties contrac tantes  s ’ en
gag en t  à éviter, autant qu’ il sera possible, 
les variatiuns de taxe qm pourra ien t résulter 
des interruptions de service d«§ conducteurs 
sousmarins.

Section III.
D e s  ta x e s  s p é c ia le s .

A r t .  4 1 .

La taxe du collatiouucmcnt est égale 
à la moitié de celle de la dépèche, toute 
fract 'm de quart de franc étant comptée  
comme un quart de franc.

A r t .  4 2 .

La taxe de l’ accusé de réception est 
égalé à celle d ’ une dépêche simple.

A r t .  43 .

La taxe des réponses payées, et des ac
cusés de réception à dirigel- sur un point 
autrérjque le lieu d origine de la dépèche 
primitive, est calculée d ’après le tarif qui 
est applicable entre le point d ’ expédition de 
la réponse ou de l ’ accusé de réception et son 
point de destination.

A r t .  44 .

Les dépêches adressées à plusieurs desti
nataires, ou à un même destinataire dans des 
localités desservies par des bureaux diffé
ren ts ,  sonf taxées comme autant de dépêches 
séparées.

niniejszego* jeśliby ta komunikacya nie sta ła  
się po trzebną w skutek pomyłki służbowej.

A r t .  4 0 .

Taksa obraehowaną bodzie według na j
mniej kosztującej drogi od miejsca oddania 
do miejsca przeznaczenia depeszy, wyjąwszy 
jeśli oddawca w myśl art. 1 4  inną d rogę  wy
znaczy.

W skazana przez oddawcę droga odtele- 
grafowana zostanie na wstępie depeszy, i nie 
będzie taksowana.

Wysokie strony kontraktujące obowią
zują się do zapobiegam a ile możności zmia
nom taksy, pochodzącym z przerwania  pod
morskich ciągów telegraficznych.

Oddział trzeci.
O t a k s a e h  SKCssegóInyeli.

A f t .  4 1 .

Taksa od kolucyonowaiiia równa się 
połowic taksy od depeszy samej, licząc 
każdy ułamek czwartej części franka za 
całego franka.

A r t .  4 2 .

T aksa  od doniesienia odbioru  ruw ua sic 
taksie od depeszy pojedynczej.

A r t .  4 3 .

Taksa od zapłaconych odpowiedzi i do 
niesień odbioru, k tó --e mają hyc posłane do 
innego miejsca, nie do miejsca oddania de
peszy pierwotnej, obraehowaną będzie wedle 
taryfy używanej między miejscem oddania i 
miejscem przeznaczenia odpowiedzi lub de
peszy donoszącej o odbiorze,

A r t  4 4 .

Depesze wystosowane do więcej adresa
tów, lub do jednego  i tego  samego adresata 
w takich miejscach, gdzie są icżn e  stuoje-. 
taksować się mają jako tyleż depesz oddziel
nych
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Les dépêches adressées ,  dans une même 
localité, à plusieurs destinataires, ou à un 
même destinataire à plusieurs domiciles, avec 
ou sans réexpédition par la poste, sont 
taxées comme une seule dépêche; mais il est 
perçu, à t i tre  de droit de copie, autant de 
lois un dem -franc qu 'i l  y a de destinations, 
moins une.

A r t .  4 5 .

Il est perçu, pour toute eopie délivrée 
conformément à 1’ article 2 3 ,  un droit fixe 
d’un dem i-franc par  copie.

A r t .  4 6 .

Les dépêches de toute nature, qui 
doivent être remises à destination par 
vole postale ou déposées poste restante, 
sont remises à la poste, comme lettres re
commandées, par le hnreau télégraphique  
d’arrivée, sans frais pour l ’ expéditeur, ni 
pour le destinataire, sauf dans les deux 
‘•as suivants :

I Le"correspo]idances qni doivent 
traverser la nier, soit par suite d’ inter
ruption des lignes télégraphiques sons- 
inarinesfW it pour atteindre des pays non 
reliés an rescan télégraphique des Efatsś. 
contractants, sont soumises à une taxe 
'«triable dans les limites de deux francs 
et denn, a percevoir par le bureau d ori
gine. Le montant de cette taxe est fixé, 
nue fois ponr toutes, par I’ Administ ration 
qui se charge de l’expédition, et notifié à 
toutes les autres Administrations.

2." Les dépêches transmises à nu bu
reau télégraphique situé près d’ une rou
tière, pour être expédiées par poste sur 
le territoire voisin, ^ont aèposées 'à la 
boîte comme lettre non affranchies, et le 
port est à la charge dn destinataire.

Toutefois, si la communication té lé
graphique franchissant la frontière est 
matériellement interrompue, il est procédé 
conformément à 1’ article 15.

(P o ln isch . )

Depesze wystosowane do wiecej adresa
tów, lub do jednego i tego samego adresa ta  
o kilku mieszkaniach w tern samem miejscu, 
taksowane będą, czy z przesyłką pocztową, 
czy bez tejże za jedną  tylko depeszę, jednakże  
będzie się pobierać tytułem należytości za 
kopiowanie, tyle razy po pó ł franka, ile bę
dzie adresów , z odtrąceniem jednego .

A r t .  4 5 .

Za każdy, pod ług  art .  2 3  wydany odpis 
pobierać się będzie sta ła  naieżytość w kwocie 
pół franka.

A r t .  4 6 .

Jeżeli depesza jakiegokolwiek rodzaju 
ma hyc dalej pocztą, posłana lub złożona  
poste restant«^ stacja telegraficzna adre
sata odda takową na pocztę jako list po
lecony, nie licząc za to żadnych kosztów  
ani oddawcy, ani adresatowi, wyjąwszy 
w dwóch następując y clii przypadkach:

1. Korespondencje, które mają być 
posłane za morze, czy to z powodu przerwy 
linii telegraficznych podmorskich, czyli też 
dla doręczenia ich w krajach, które z pań
stwami kontraktiijącemi nie są połączone  
siecią telegraficzną, ulegają taksie zmien
nej, półtora franka nie przenoszącej a 
która będzie pobierana w stacji podawczej.  
Wysokość tej taksy ustanawia raz na za
wsze zarząd, depeszę dalej posyłający i 
zawiadamia o tern wszystkie inne zarządy.

2. Depesze; kt.ire dojdą do stacji te
legraficznej położonej niedaleko granicy i 
ztąd mają być pocztą posłane na teryto- 
rynin sąsiednie, będą wrzucone do skrzynki 
pocztowej jako listy nieopłacone, a porto 
opłaci adresat.

Jednakże gdy koinnnikacya te legra
ficzna z zagranicą jest  inateryalnie prze
rwana, postępować się będzie zawsze 
w myśl artykułu 15.

ao
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A r t .  4 7 .

La taxe des dépêches à échanger avec 
les navires en mer, par l’ intermédiaire des 
sémaphores, est iixée à »leux francs, par 
dépêche simple de 20 mots.

Section IV.
I l e  l a  p e r c e p t i o n .

A r t .  4 8 .

La perception des taxes a lieu au départ.

Sont toutefois perçus, à l’ arrivée, sur le 
destinataire :

1.° La taxe des dépêches expédiées de 
la mer par l’ intermérlir '-e  des sém aphores;

2 .“ la taxe complémentaire des dépêches 
à faire suivre;

3.° le frais de. t ranspo rt  au-delà  des 
bureaux télégraphiques, par un moyen plus 
rapide que la poste, dans les E ta ts  où un 
service de çette nature  est organisé.

Toutefois , l’expéditeur d ’une dépêche 
avec accusé de réception peut af.'ranonir ce 
transport,  moyennant le dépôt d ’une somme 
qui esl déterminée par le bureau d origine, 
sauf Liquidation ultérieure., L ’accusé de r é 
ception lait connaître  le montant des frais 
déboursés.

Dans tous les cas où il doit y avoir per
ception à l 'arrivée, la dépêche n’ est délivrée 
nu destinataire  que contre paiement de la 
taxe due.

A r t .  4 9 .

Les taxes perçues en mums, soit par 
e r reu r ,  soit par suite de refus du destinataire 
ou île l'impossibilité de le trouvée, doivent 
ê tre  complétées par  l 'expéd-teur.

Les taxçs perçues en plus par e r re u r  sont 
de même remboursées aux intéressés.

Section V.
l ien f ra n c h ise s .

A r t .  5 0 .
Les dépêches relatives au service des 

télégraphes internationaux des Etats een-

A i t .  4 7 .

Taksa od depesz, wymienić się mających 
z okrętami na morzu zapomocą telegrafów 
podmorskich, ustanawia się na dwa franki 
od depeszy pojedynczej o 20 słowach.

Oddział' czwarty.
O  p o b i e r a n i u  t a k s .

Yrt. 4 8 .
Taksy pobierają się przy oddaniu de

peszy.
Jednakże pobiera się od adresata na 

miejscu przeznaczenia:
1. Taksa od depesz ekspedyowanych od 

morza zapomocą telegrafów podmorskich.
2.  Taksa uzupełniająca od depesz dalej 

posłać się mających.
3. Koszta transportu  poza stacye te le 

graficzne, zapomocą środka prędszego niż 
poczta, w owych krajach, w których podobna 
służba je s t  urządzoną

Jednakże oddawca depeszy rekom endo
wanej, może zafrankowa" ten transport,  
składając kwotę którą  stacya podawcza ozna
czy z zastrzeżeniem późniejszej likwidacy!. 
Kwotę wyda+kow oznajmi awizo służbowe 
albo doniesienie odbioru.

W e wszystkich przypadkach, w których 
ina nastąpić przy wręczeniu p o b c  należyto- 
śei, depesza nie będzie adresatowi doręczoną 
jak tylko po zapłaceniu należące się kwoty.

A r t .  4 9 .

Oddawca musi uzupełnić te taksy, które 
albo przez omyłkę lub w skutek wzbraniania 
się albo lUeżllAiCŹreuia adresa ta  w za małej 
kwocie opłacane będą.

Taksy które  ściągnięto przez omyłkę 
kwocie za wysokiej, będą zwrócone in te reso
wanemu.

Oddział piaty.
u w o l n i e n i u  od  t a k s .

A rt. 50.
Dep eszc odnoszące się do służby te le

graficznej międzynarodowej państw konfrak-
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tnaelants sont transmises en franchise su r  
tout le réseau des dits Etats.

Section VI.

I*es d é ta x e s  e t  r e m b o u rse m e n ts .

A r t .  51

Est rem boursée à l’expediteur par l ’Atl- 
IIIillistratioil qui l’ a perępe , sauf recours  
contre le autres Administrations, s’il y 
a lieu :

1.° La taxe intégrale de tou te  dépèche 
qui a éprouvé un retard notable, ou*(foi 
n’ est pas parvenue à destination par le fait 
du service té légraphique:

2. la taxe intégrale de toute dépêche  
eollîftitmnée qui par suite d’erreurs de 
transmission^ n’a pu manifestement rem
plir son objet.

Eu cas d ’ interruption d’ une ligue sous-  
marine. l’ expéditeur de tonte depèehe a 
droit au rem boursem ent de la partie  de la 
taxe afférente au parcours  non effectué, de
duction faite des frais débourses, le cas 
échéant, pour remplacer, la voie télégraphique 
par un mode de transpo rt  quelconque.

Ce dispositions ne sont pas applicables 
aux dépêches em pruntan t les lignes d’ un 
office non-adhéran t qui refuserait de se sou
m ettre  à l ’obligation du rem boursem ent.

A r t .  5 2 .

Dans les cas prévus par 1’ article p rece 
dent, le rem boursem ent ne peut s ’ appliquer 
qu’ aux taxes des dépêches mêmes qui ont 
été  omises, re tardées ,  ou dénaturées, |Ct non 
aux correspondances qui auraient été moti
vées ou rendues inutiles par  l’omission, 
I’ e rreu r  ou le re ta rd ,  sauf dans le cas prévu 
à 1’ article 5 9 .

tujących, telegrafowane być mają bezpłatnie 
na całej sieci rzeczonych państw.

Oddział szósty.

o z w r ó c e n iu  ( a lis .

A r t .  5 1 .

Z a rz ą d  który taksę odebra ł zwróci o d 
dawcy z zastrzeżeniem yekuisu przeciwko 
innym zarządom jeżeli takowy ma miejsce:

1 Całkowitą taksę od każdej depeszy, 
kiora się znacznie spóźniła, lub z winy za
kładu telegraficznego nie doszła na miejsce 
przeznaczenia;

2. całkowitą taksę od każdej depesz) 
kolaeyonowanej, która jako blednie zate
legrafowano, oczywiście .celu aie dopięła.

W  razie przerwy linii podmorskiej ma 
oddawca jakiejkolwiek depeszy pretensyą 
do zwrócenia cześc : op ła t  przypadających za 
nieprzebytą d rogę  przesyłki, lecz po o d trą 
ceniu kosztów, k tó re  mogą być poniesione 
celem zastąpienia przesyłki w drodze te le 
graficznej jakim innym sposobem t ran sp o r to 
wym

Postanowienia te nie odnoszą się do de
pesz, k tó re  dotkną miii takiego zarządu, 
który do trak ta tu  nie przystąpił, w tym razie, 
jeśli zarząd ten w'zbramaé się będzie poddać 
się obowiązkowi zwrócenia.

A r t .  52 .

W  przewidzianych poprzednim artykułem 
wypadkach zwrócenie może być zastosowane 
tylko co do taks za te depesze,, k tóre  rzeczy
wiście zginęły, spóźniły się lub uszkodzone 
zostały, lecz nic może być zastosowane przy 
tych k o re sp o n d en c jach , k tóre  w skutek 
utraty , uszkodzenia lub opóźnienia spowodo
wanie zostały, albo niepotrzebnemi się stały, 
wyjąwszy wypadek przewidziany artykułem 5 9 ,

90*
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A r t .  5 3 .

T oute  réclamation doit ê tre  formée, sous 
peine de déchéance, dans les deux mois de 
la perception.

Ce délai est porté  à six mois pour les 
dépêches enregistrées.

Titre IV.
De la  com ptabilité  internationale .

A r t .  5 1 .

Les Hautes Parties contrac tan tes  se 
doivent réciproquem ent compte des taxes 
perçues par chacune d’elles.

Le franc se r t  d’ unité monétaire dans 
1’ établissement des comptes internationaux.

Les taxes affermîtes aux droits de copie 
et de transport  au delà des lignes, sont dé
volues à l’ E ta t  qui a délivré les copies ou 
etfectué le transport.

Chaque E ta t  crédite l’E ta t  limitrophe du 
m ontant des taxes de tou tes  les dépêchés 
qu’ il lui a transm ises, calculées depuis la 
frontière  de ces deux E ta ts  j.usqu’ à desti 
nation.

Par exception à la disposition précédente, 
l’ E ta t  qui transm et une dépêche sémapho- 
rique venant de la mer, débite l 'E t a t  limi
trophe de la p a r t  de taxe afférente au p a r 
cours entre le point de départ  de cette 
dépêche et la frontière commune des deux 
Etats .

Les taxes terminales peuvent ê tre  liqui
dées directement en tre  les E ta ts  extrêmes, 
après une entente entre  ces E ta ts  e t les 
Etats intermédiaires.

Les taxes peuvent être rég lées  de com
mun accord, d' après le nombre des dépèches 
qui ont franchi la frontière, abstraction faite 
du nombre des mots e t  des frais accessoires. 
Dans ce cas les parts  de 1" E ta t limitrophe 
et de chacun des E ta ts  suivants, s’ il y  a lijeil, 
sont déterminées par des moyennes établies 
contradictoirement.

A r t .  5 3 .

Każda reklamacya powinna pod z a g ro że 
niem nieważni,ści być podaną w przeciągu 
dwoeh miesięcy, rachując od dnia poboru 
taksy.

Dla depeszy zaciągniętych do rejestru.
przedłuża się ten przeciąg  czasu na sześć 
miesięcy.

Czebć czwarta.9

0 obiachtinku międzynarodowym.

A r t ,  5 4 .

Wysokie strony kontrak tu jące  winny so
bie wzajemnie sk ładać rachunek  z taks przez 
każdą z osobna pobieranych.

Frank  służy za jednostkę  monety przy 
składaniu rachunków międzynarodowych.

Taksy, pochodzące z należytości za k o 
piowanie i transport  poza linie telegraficzne, 
przypadają owemu państwu, które  kopie spo
rządzało albo transport  uskuteczniło.

Każde państwo zapisuje na korzyść pań
stwa ościennego kwotę taks wszystkich temuż 
te legrafowanych depesz, obliczonych od g ra 
nicy obu państw aż do miejsca przeznaczenia.

Wyjątkowo od powyższego postanowienia 
obciążą to państwo, k tó re  pochodzącą od 
morza depeszę semaforyczną te legrafuje, 
państwo ościenne ta częścią taksy, która 
przypada na przestrzeń miedzy puklem wyj
ścia tej depeszy a wspólną granicą obu 
państw.

Taksy terminalne mogą być likwidowane 
bezpośrednio miedzy państwami końcowemi 
w porozumieniu między niemi a środkoweini 
państwami.

Należytości mogą być obliczane za 
wspólnem porozumieniem wedłg ilości de
pesz g ian icę  przechodzących, bez względu na 
liczb tj słów i należytości poboczne. W tym 
przypadku cząstkowe należności państwa 
ościennego i każdego z państw jeżeliby po 
niem następowały, oznaczą się zupomocą wza
jemnie ustanowionych pozycyj przeciętnych.
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A r t .  5 5 .
Les taxes p e rçu ®  d’ avance pour r é 

ponses payées et accusés de réception sollt 
acquises à l'office destinataire, soit dans 
les comptes, soit dans rétablissem ent des 
moyennes mentionnées au dernier para
graphe de I' article précèdent.

Lés réponses et les accusés de réception 
sont traités, dans la transmission et dans 
les comptes, comme des dépêches ordinaires.

A r t .  56 .

L orsqu 'une  dépèche, quelle qu’elle soit, 
a été transmise par une voie différente de 
celle qui a servi de base à la taxe, la diffe
rence de taxe est supportée  par l ' office qui 
a détourné la dépèche.

A r t .  5 7 .

Le règlement, réc ip roque  des comptes a
lieu à l’expiration de chaque mois.

Le décompte et la liquidation du solde
se font à la fin de chaque trimeslre.

A r t .  5 8 .

Le solde résu ltan t de la liquidation est 
payé à I E ta t  c réd iteur en francs effectifs,

Titre V.
D isposit ions g é n é r a le s .  

Section première.

D e s  d isp o s it io n s  c o m p lé m e n ta ir e s  e t  d es  
c o n fé r e n c e s .

A r t .  5 9 .

Les dispositions de la p résente  Conven
tion sont complétées, en ce qui concerne les 
règ les  de détail du service international, par 
un règ lem ent c]ommun a r rê té  de concert entre 
les Administrations télégraphiques des Etals 
contrac tan ts .

A r t .  5 5 .
Taksy od zapłaconych odpowiedzi i do -  

niesitn odbiorow, z gory  pobieraueJghrd jj  
policzone na rzecz zarządu w miejscu prze
znaczenia depeszy albo w radumkach, albo 
przez ustanowienie pozycji przeciętnych  
w ostatnim ustępie powyższego artykułu 
wzmiankowanych.

Odpowiedzi i doniesienia o odbiorze bętlsj 
przy przesyłaniu i w rachunkach tak uwa
żane jak depesze zwyczajne.

A r t .  5 6 .

Jeśliby jakakolwiek depesza na innej 
drodze odtelegrafowaną zosta ła  jak na owej. 
k tóra  służyła  za podstawę otaksowania, na
tenczas dylerencyę taksy ponieść ma ta admi
n is trac ja , która depeszę inaczej skierowała

A r t . .  5 7 .

W zajemne udzielenie sobie rachunków 
nastąpi z końcem każdego  miesiąca.

Wyrównanie i likwidacja salda uskutecz
nia się z ko.icgm każdego kwartału .

A r t .  58 .

^aldo okazujące sie z likwidacji wypła
cone hyc ma państwu kredytującemu franka 
mi, w monecie brzęczącej.

Część piata.
O gólne postanowienia.

Oddział pierwszy.

O p o s ta n o w ie n ia c h  u z u p c ła ia jp ę y c li  i 
k o n fe r e n e y a c li.

A r t .  5 9 .

Postanowienia trak ta tu  niniejszego będą 
uzupełnione pod względem uregulowania 
szczegółowej służby międzynarodowej r e g u 
laminem w s p ó ln y m ,k tó r y  w porozumieniu 
między zarządami telegrafowemi państw kon
trak tu jących  wydany zostanie.
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Les dispositions de ce règ lem ent entrent 
en vigueur en même temps que la p résen te  
Convention. Elles peuvent ê t r e ,  à toute  
époque, modifiées d 'u n  commun accord par 
les dites Administrations.

A r t  6 0 .
Le Bureu international des Admini

strations télégraphiques est placé sous la 
hante autorité de l ' Administration supé
rieure de I’ un des Etats contractants dé
signé par la Conférence.

Les attributions de ce bureau, dont les 
frais se ront supportés par toutes les Admini
strations des E ta ts  contrac tan ts ,  sont d é te r 
minées ainsi qu’ il suit:

Il centralise les renseignem ents de toute  
nature  relatifs à la télégraphie internationale, 
réd ige  le tarif, dresse une statistique g éné
rale, procède aux études d'utilité commune 
dont il serait saisi, e t rédige un journal télé
graphique eu langue française.

Ce documents sont distribués par scs 
soins aux offices des E ta ls  contractants .

Il instruit les demandes de modifications 
au règ lem ent de service et, après avoir ob
tenu l’ assentiment unanime des Administra
tions, fait prom ulguer, en temps utile, les 
changem ents adoptés.

'A r t .  6 1 .

La présente  Convention se ra  soumise à 
des révisions périodiques, où toutes les Puis
sances, qui y ont pris part ,  se ron t  re p ré 
sentées.

A cet effet des Conférences auront lieu 
successivement, dans la capitale de chacun 
des E ta ts  eonlrac tan ts , entre  les délégués 
des dits Etats.

La prochaine réunion aura lieu en 1875, 
à St.-Pétersboiirg. Toutefois l 'ép oqu e de 
cette réunion sera avancée, si la demande 
en est faite par six an moins des Etats 
contractants.

Postanowienia tego regulam inu rów no
cześnie z trak ta tem  niniejszym prawom oc- 
uenń się s ta ją :  zmodyfikowane hyc mogą 
takowe w każdej chwili p rzez rzeczone admi- 
nistracye za wspólnem porozumieniem się.

A r t  60 .

Biuro międzynarodowe dla zarządu te
legrafów będzie oddane pod nadzór  
zwierzchnie/}' najwyższego zarządu jednego  
z państw kontraktujących, przez konferen
c ję  wskazanego.

Obowiązki tego biura, którego koszta 
ponoszone będą przez wszystkie zarządy 
państw kontraktujących, będą następujące :

Biuro to zbierać będzie wszelkie wiado
mości odnoszące się do międzynarodowych 
spraw telegrafowych, ułoży taryfę, wypracuje  
ogólną statystykę, roztrząśnie kwestye tyczące 
się ogólnego dobra, które  mu się nastręczą, 
i wydawać będzie dziennik te leg rafow y w j ę 
zyku francuzkim.

Dokumenta te rozdzielają się za jeg o  
pośrednictwem pomiędzy zarządy państw 
kontraktujących.

Biuro to daje oprócz tego swoją opinię 
o wnioskach odnoszących się do zmian w r e 
gulaminie służby, i po otrzymaniu powszech
nego przyzwolenia ze strony zarządów, 
ogłasza w należytym czasie zmiany przyjęte.

A r t .  6 1 .

T rak ta t  niniejszy podlegać będzie rewi- 
zyom peryodycznym, przy których wszystkie 
mocarstwa, które w zawarciu je g o  uczestni
czyły, mają być reprezentow ane.

W tym celu odbywać się będą konferen- 
cye po kolei w stolicy każdego państwa kon
traktującego pomiędzy delegowanymi państw 
rzeczonych.

Następne zebranie nastąpi w roku 1 8 7 5  
wr Petersburgu. Termin tego zebrania bę
dzie jednak przybliżony jeżeli przynaj
mniej sześć mocarstw kontraktujących tego 
zażąda.
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Section II.

l>es r é s e r v e s .

A r t .  6 2 .

Les Hautes Parties contractantes se r é 
servent respectivement le droit de prendre 
sép arém en t , en tr ’ elles? des arrangem ents  
particuliers de to u te  na tu re ,  sur les points du 
service qui n ’ in téressent pas la généralité  
des Kfefff notam m ent:

La formation de tar ifs ;

la priorité moyennant surtaxe; 

ni» systemie des dépêches, avec assu
rance 'imitée ;

g 1 « règlem ent des com ptes; ćj

adoption #  appareils ou de vocabulaires 
spéciaux, en tre  des points et dans des eas 
déterminés ;

l’ application du système des tim bres- 
té légraphe ;

la transmission des mandats d’argent, par 
le té légraphe ;

la perception des taxes à 1’ arrivée ;

le service de la remise des dépêchés à 
destination ;

les dépèches à faire suivre au-delà des 
hautes fixées par l’article 2 8 ;

1’ extension du droit de franchise aux dé- 
poches de service qui concernent la m é téo ro 
logie e t tous autres  objects d in té rê t  public.

Section III.

l>c « a d h é s io n s .

A r t .  6 3 .

Les E ta ts  qui n ’ont point pris par t  à la 
présente Convention seront admis à y ad 
hérer  sur leur demande.

Cette adhésion sera notifiée par la voie 
diplomatique à celui des E ta tsK jon trac tan ts ,  
au sein duquel la dernière Conférence aura 
été tenue, et par ce t  Etat, à tous les autres.

Oddział drugi,

O K a s(r * e io n ia c li.

A r t .  6 2 .

Wysokie strony kontraktujące zastrze
gają  sobie wzajemnie prawo zawierania od
dzielnie miedzy sobą szczególnych ugod 
wszelkiego rodzaju  co do takich gałęzi służby, 
w których ogó ł państw nie j e s t  interesowany, 
tu należą:

Ułożenie ta ry f ;
prawo pierwszeństwa za opłatą wyż' 

szej taksy; 
system depesz z zabezpieczeniem ogra

niczonym;
obliczenie należytości ;
przyjęcie szczególnych aparatów albo 

spisu słów między pewnemi punktami i w pew
nych przypadkach ;

przyjęcie systemu mark depeszowych;

przesyłanie telegrafem assygnat pienięż
nych ;

pobieranie taks przy nadejściu depesz ;
roznoszenie depesz w miejscu przezna

czenia;
posyłanie depesz, poza g ran ice  ustano

wione w artykule 2 8 ;
rozciągnięcie uwolnienia od taks na de

pesze służbowe, dotyczące meteorologii i 
innych przedmiotów o g ó ł  obchodzących.

Oddział trzeci.

O p r z y s t ą p i e n i u  in n y c l i  p a ń s t w .

A r t .  6 3 .

Państwom, k tóre  w tej ugodzie nie miały 
udziału, dozwala się przystąpienia do m ej, 
jeżeli tego  zażądaja.

Przystąpienie to notyfikować się ma drogą 
dyplomatyczną temu z państw kon trak tu 
jących , w którem się ostatnia konfereneya 
odbyła, a to państwo doniesie wszystkim 
innym.
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Elle em portera ,  de plein dro it ,  acces
sion à toutes les clauses et admission à tous 
les avantages stipulés par  la présente  Con
vention.

Toutefois, en ce qni concerne les tarifs, 
les E ta ls  con trac tan ts  se réserven t respec ti
vement d’ en refuser le bénéfice aux E ta ts  qui 
demanderaient à adhérer , sans conformer 
leur ta r if  à ceux des Etats intéressés.

A r t .  6 4 .

Les exploitations télégraphiques pri
vées, qui fonctionnent dans les limites 
d un ou de plusieurs Etats contractants 
avec participation au service internatio
nal, sont considérées, au point de vue de 
ce service, comme faisant partie inté
grante du réseau télégraphique de ces 
Etats.

Les autres exploitations télégraphiques 
privées sont admises aux avantages slipulés 
par  la Convention, moyennant accession à 
toutes ses clauses obligatoires e t  sur la noti- 
ication de 1’ Elat qui a concédé ou autorisé 

l'exploitation. Cette notification a l ie u 'é o n -  
form ém ent au second paragraphe, de l arti dé 
précédent.

Cette accession doit être imposée aux 
exploitations qui relient entre eux deux 
ou plusieurs des Etats contractants, pour 
autant qu 'elles  soient engagées par leur 
contrat de eoneession à se .soumettre, sous 
ce rapport, aux obligations prescrites par 
l'Etat qui a accordé la eoneession.

La réserve qui termine 1 article pré
cédent est applicable aussi aux exploitations 
susmentionnées.

A r t .  6 5 .

Lorsque de relations télégraphiques sont 
ouvertes avec des E tats  non-adhéran ts ,  on 
avec!:des exploitations privées qui n’auraient, 
point accédé aux dii positions réglementaires

Takowe przystąpienie posiada zupełną  
moc prawną eo do przystania na wszystkie 
warunki, tudzież uczestnictwa we wszystkich 
korzyściach, w niniejszym traktacie  stypuio- 
wanych.

Co się zaś tyczy taryf, zas trzegają  sobie 
państwa kontrak tu jące  prawo wzbronić przy
stąpienia tym państwom, k tóreby zażądały 
przystąpienia, a nie zrównały swej własnej 
taryfy z taryfą państw interesowanych.

A r t .  6 4 .

Przedsiębiorstwa telegrafowe prywatne, 
w granicach jednego lub kilku państw 
kontraktującjeh istniejące, a mające udział 
w służbie międzynarodowej, będą pod  
względem tej słnzby uważane tak, jak  
gdyby stanowiły część integralną sieci te 
legraficznej tych państw.

Inne przedsiębiorstwa telegraficzne 
prywame będą przypuszczone do korzyści 
t rak ta tem  sfypulowanych na podstawić przy
stąpienia do wszystkich onego klauzuli obo
wiązujących i gdy o tem doniesie państwo, 
które przedsiębiorstwu dało koneesyą luh 
je  upoważniło. Doniesienie to ma być uczy
nione w myśl drugiego ustępu powyższego 
•artykułu.

Przedsiębiorstwa łączące dwa luh więcej 
paii itw kontraktujących obowiązane są do 
tego przystąpienia o tyle, o ile na zasadzie 
swoich koneesyi są obowiązane podda» się 
w tym względzie powinnościom, które będą 
mi przepisane przez państwo nadające im 
koneesyą.

Zastrzeżenie uczynione przy końcu po
przedniego artykułu stosuje się także do 
wzmiankowanych powyżej przedsiębiorstw.

A r t .  6 5 .

Jeżeli zostanie o tw artą  komunikaeya t e 
legraficzna z takiemi państwami, k tóre  me 
przystąpiły, lub z lakimni przedsiębiorstwami 
prywatnemi, klóre  nie przyjęły obowiązkowych
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obligatoires de la présente ''-Convention, ces 
dispositions réglem entaires sonf invariable
ment appliquées aux correspondances dans 
la partie de leur parcours  qui emprunle le, 
territoire des E ta ts  conlractants  ou ad
hérants.

Les Administrations intéressées lisent 
la taxe applicable face tte  partie  du parcours. 
Cette taxe, déterminée dans les  .liuiiles de  
l 'arlle le  34, e s t  ajoulće-TJa celle des offices 
non participants.

En foi de quo i,  les délégués respectifs 
ont signé le p résen t acte et E o n t  revêtu de 
leurs cachets.

Fait à Rome, le H  Janvier 1872.

•Çî Si. t/né : T. Meydam,
D irec teu r G énéral-A djoint des T élégraphes de l'Em pire 

d'Allemagne.

(L . 8.) Signe:  GumbartSW
D irecteur de la D irection g énérale  des com m unications de 

Bavière, division des T élégraphes.

(L . 8.) S igné : De Klein,
Président de la Commission pour la construction  des chem ins 

de fer de i E tat e t  de la D irection des T élégraphes du Hoyaume 
de W urtem berg .

(.L. S.) SS'igm-: Brunner de Wattenwyl,
Délégué du G ouvernem ent A ustro-H ongrois.

(L . S.) Signé: Edmond D'Ary,
( onsciller aulique près le  M inistère du Commerce de Hongrie, 

délégué du gouvernem ent A ustro-H ongrois.

(L . S.) Signé:  J. Vinchent,
Inspecteur Général au D épartem ent des Travaux publics de 

Belgique.

(L . 8.) Signé  - Faber,
D irecteur des té lég raphes, C onseiller d'Élal»

(L . S.) Signé : Marquis de Montemar,
M inistro i 'ïs p n g u o .

(L . S.) Signé: Hipolito Araujo,
D élégué de l’Espagne.

(L . S.) Signé: Ailhaud,
Inspecteur Général des lignes té lég raph iques de France.

(L . S.) Signé: Aian E. Chambre,
Chef (ad in te rim ) des lignes té légraphiques -  fils privés - Admi

nistration  -  Postes -  Télégraphes Britanniques.

(Polnisch.)

regulaminowych postanowień niniejszego t r a k 
tatu, natenczas te regulaminowe postanowie
nia znajdą niezmiennie zastóspwanie na owej 
części drogi, do przesyłania depesz służącej, 
k tó ra  się znajduje na terytoryum państw kon
tra! łających, lub tych, które  przystąpiły.

Zarządy interesowane nzilitc/« taksę 
przypadającą za tę część drogi komunika
cyjnej Taksa ta, b ędz ie  u s ta n o w io n a  w g r a -  
ilieacłt a r t y k u ł u  34, i dorachowana do taksy 
zarządów nie uczestniczących.

Wj dowód czego dotyczący delegowani 
trak ta t  niniejszy podpisali, dołączając swe 
pieczęcie herbowe.

Działo  s ię  w Rzymie d n ia  14 ’s ty cz 
n ia  1872.

è

(L . S .) Podg..- T. Meydam,
zastępca  jene ra łn eg o  dy rek to ra  te leg ra fów  cesars tw a  

niemieckiego.

(L . S .) • Podg. : Gumbard,
dy rek to r  dyrekcyi g łów ne zakładów  komunikacyjnych 

bawarskich w oddziale te legrafów .

(L . S .) Podg: Klein,
pre70s komisyi kolei żelaznych i dyrekcy i  te legrafów  

w królestwie w ir tem bcrgskie in .

(L . S .) Pod/) Brunner Wattenwyl,
delegat, rządu auslryacko-wçgi 'o rsk iego.

(L . 5 .) Podg.: Edmund Ary.
radca  dworen w węg. ministerstwie, handlu, delcgal  rządu 

ausfryaeko-w ęg ie rsk iego .

(L . Sy;) Podp.: J. Vinchent,
in sp e k to r  g łów ny  w depa r tam enc ie  ro!)ót publicznych 

w Belgii.

(L . S .) Podg.: Faber,
dy rek  lor te legrafów, r adca  stanu.

(L . S .) Podp.: Margrabia Montemar,
minister hiszpański.

(L . S .) Podg.: Hipolit Araujo.
d e le g a t  h iszpański.

(L . S . )  Pm/p.: Ailhaud,
in spe k to r  główny linii te legraficznych w e  Franeyi.

(L . S .) Podp.: Alan E. Chambre,
naczelnik ( tym czasow y) linii te legraficznych  p ryw a tnych  

zarządu p ocz t  i telegrafów angielskich.

91
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(L . 5 .) Sigm;: D. Robinson,
Colonel U. B. M., D irector General Indian Telegraphs.

(L. S.) Signé:  J. U. Bateman Champam Major r. e.y
C hief D irecto r Gov. Indo. Euro. Telegraph Dep.

(L. R.). S igné: G. Salachas,
S ecré ta ire  de ln L égation de G rèce en Italie.

(L. S.) Signé: Ernest D’Amicoy«
Directeur G énéral des té lég rap h es  italiens.

(L. S.) Signé: i. Malvano,
D élégué du M inistère des Affaires E trangères d 'Ita lie .

(L. S.) S igné: F. Salvatori,
D élégué adjo in t de l’Adm inistration ita lienne.

(L. SI) Signé: Ernest Ponzio Vaglia,
Délégué adjo in t de l’A dm inistration italienne.

(L. S.) Signé. Carsten Tank Nielsen,
D irecteur en ch e f des té légraphes de N o rv è g e .

(L. S.) Signé: Staring,
C hef de la Division des té lég rap h es  au M inistère des Finances 

des Pays-Bas.

(Jj.S .) Signé : J. U. Bateman Champain Major r. e.,
D élégué du Gouvernem ent Persan.

(L. S.) Signé: Valentim Evaristo do Rego,
Inspecteur Général des lignes té légraph iques de Portugal.

(L. S.) Signé: Le Général Prince J. Ghika,
Délégué de la Roumanie.

( L .* )  Signé: C. de Lüders,
C onseiller p rivé . D irecteur G énéral des té lég raphes  de Russie.

(L. S.) Signé: Miaden Z. Radoycovitch,
Secré ta ire  du D épartem ent des Postes e t des té légraphes de 

Serbie.

(L .S .) Signé: P. Brändström,
D irecteur Général des té lég raphes  de Suède.

(L .S .) Signé: L. Curchod,
Délégué du Conseil Fédéral Suisse.

(L .S .) Signé: M. Izzet,
Inspecteur G énéral des té légraphes de l’Em pire Ottoman.

(L .S .) Signé: Yanco Macridi,
Chef de Division au M inistère des T élégraphes e t des Poste« 

de Turquie.

(L. S .) Pot/p.: D. Robinson,
pułkownik, d y rek to r  główny te legrafów  indyjskich.

(L. S.)J>or/p.: J. U. Bateman Champain Major r. e..
naczelny dy rek to r  wydziału te legra fów  indy jsko-curo-  

pejskich.

(L. S.) Podp. : G. Safachas,
sekre tarz  pose lstw a włoskiego we W łoszech.

(ö j S ) Podp. : Ernest Amico.
d y re k to r  główny te legrafów m orïk ich .

(L. S.) Podp. : J. Malvano,
de lega t  w łosk iego  m in isterstw a spraw  zewnętrznych,

(L. S .) Podp.: F. Salvator'
członek delegacyi zarządu włoskiego.

(L. S.) Podp ■ Ernest Ponzio Vaglia,
cz łonek  delegacyi zarządu włoskiego.

(L. S.) Podp.: Carsten Tank Nielsen,
dy rek to r  nacze lny  t e le g ra fó w  norwegskich .

(L . S.) Podp.:  Staring.
naczelnik oddzia łu  te legrafów  w holenderskimi)  

ministerstwie skarbu.

(L. S .) Podp.: J.U. Bateman Champain Major r. e..
delegat  rządu perskiego.

(L. S .) Podp. : Walenty Ewaryst do Rego,
inspek tor  główny linii telegraficznych w  Portugali i .

(L. S.) Podp.: Jenerał' książę J. Ghika,
d e leg a t  rumuński.

(L. S .) Podp. : C. LUders,
radca tajny,  d y re k to r  główny te legrafów  rosyjskich.

(L. S.) Podp.: Miaden Z. Radoykovitch,
sekre tarz  wydziału p ocz t  i te legrafów w Serbii.

(L . S .) Podp . ■ P. Brändström,
dyrek tor  główny telegrafów szwedzkich.

(L. S .) Podn : L. Curchod,
de lega t  rady  związkowej szwajcarskiej.

(L .  S.) Podp : M. Izzet,
in spek to r  g łów ny telegrafów państwa tureckiego.

(L . S.) Podp.: Yanco Macridi,
naczelnik oddziału te legrafów i p ocz t  w ministerstwie 

tureekiem.
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%

Taksy

terminalne i tranzytowe.
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Annexes
ä la  C onvention in te rn a tio n a le  té lég raph ique .

Tableaux
des taxes fixées pour servir à la formation des tarifs internationaux en exécution de 

l’article 34 de la convention.

Taxes terminales.
î (L a  t a x e  t e rm in a le  e>t ce l le  qu i  r e v i e n t  à c h a q u e  E t a t  p o u r  le s  . c o r r e s p o n d a n c e s  en  p r o v e n a n c e  ou à  d os t

n a t i o n  d e l ą g s  b u r e a u x . )

D é s ig n a t io n  

d e s  É t a t s

I n d i c a t i o n

d e s  c o r r e s p o n d a n c e s

l'axe

Francs iCenf.

O b s e r v a t i o n s

Allemagne

Autriche-
Hongrie

Belgique
Danemark
Espagne
France

i °  Pour  les c o r re sp o n d an ces  échangé es  ęvec l’ Italie e t  p o u r  
toutes les co r re sp o n d an ces  eu ropéennes  transi tan t  p a r
r A u l r i c h i—H o n g r i e ................................................................................

2 j  Pour  to u te s  b'S a u t r e s  c o r r e s p o n d a n c e s ...................................

1° Pour les c o r re sp o n d an ces  échangées  par  la voie d e V A lle -  
m a g n o :
a)  Avec les P a y s - B a s ......................................................................

. b j  Avec la F rance  e t  la r.Wmile B re tagne  ................
2" P o u r  les c o r re sp o n d an ces  échangées! avec la Belg ique c l  la 

G rande  B re tagne  et  t ransitant  p a r  la F rance ,  et  pour  toutes 
les eo r re spoudahehs  eu ro p éen n es  oui  transi ten t  jurr l 'Alle
magne,  et  qui ne son t  pas mentionnées sous le NS 1 . . .

•S3> Pour foutes les a u t re s  c o r r e s p o n d a n c e s ...................................

T a x e  supp lémenta ire  pour  le Montenegro

Pour  tou tes  les co r re spondances  

Pour  toutes les Correspondances 

Pour toutes les co r re sp o n d an ces

f°  P o u r  les c o r re sp o n d an ces  échangées  avec le P o r tuga l  ef
les P a y s - B a s .........................................................................................

2° Pour to u te s  les  au tros  ......................................................................

oft

SO

so

Taxo«, c o m m u n *  
avec les P a y s -  
Bas pour  les 
correspondânKes 
trans i tan t  pa r  
cet l î ta t .

Taxe  com m une:
1 ° avec la  Suisse 
po u r  toute  d é 
p êche  qui t r an 
site p a r  ce t  
E ta t ;  2 °  avec 
l’ Italie  pou r  
tou te  dépêche  
qui  t r an s i te  par  
ce t  E ta t  en f ran 
chissant, la f ron 
t ière f ran c o - i ta 
lienne.

A a jou ter  à la 
taxe terminale  
de l’ A ii t r i rhc-  
l iongrie.
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*

Z a ł ą c z n i k i
9

do m ięd zy n aro d o w eg o  trak ta tu . te legrafów ego.

T a b e l e

taks ustanowionych w celu ułożenia taryf międzynarodowych, w wykonaniu
34 artykułu traktatu.

A.

Taksy terminalne.
(Taksa  t e rm ina lna  je s t  lo owa taksa, k tó r a  p rz y p a d a  n a  ka/.de pańs tw o za  depesze z jego  stacyi  pochodzące,  a lbo

do jeg o  stacyi  przeznaczone.)

Nazw iska
pańs tw

O z n a c z e n i e
depesz

T a k s a
U  at a g i

frank. cent.

Niemcy ' ■ Za dep esze  wym ien iane  z W łocham i i za wszystkie  depesze  
e u ro p e jsk ie  p rz e c h o d z ą c e  p rzez monarchia ausfryaeko-  
wegierska . . . . 2

Austrya

2. Za wszystkie inne depesze  . . . .  .........................

t.  Za depesze  wymieniane droga  na Niemcy:

3 T aksa  wspólna 7. 
Holandyą dla d e 
pesz p rzez  to 
państwo p rze 
chodzących.

i

Węgry

a )  z H o l a n d y a ..........................................................................................
h )  z Francya i A n g l i ą ...........................................................................

2. Za depesze  wymieniane z Belgią i Anglią, p rzechodzące  
p rzez Franeyą  i za wszystkie depesze  europejsk ie  p r z e c h o 
dzące przez Niemcy a pod 1 nie w y m ie n io n e .............................

1
1

o

BO

3. Za wszelkie inne d e p e s z e ................................................................. 3 T aksa  wspólna:
1. ze Szw ajearyą ,  
dla każdej  d e p e 
szy, k tó ra  przez 
to paiistyvo p r z e 
chodzi;  2. z W ło
chami, dla k a ż 
dej depeszy, k tó 
ra p r z e z  to pań- 1 
stwo p rzechodzi  
i g ran icę  li an-  i 
cuzko -  włoską 
p rzekracza.

Belgia

T aksa  uzupełn iająca dla C z a r n o g ó r y .................................................. BO Dolicza się do ta  
ksy terminalnej 
austryaeko -wę

1 gierskiej.

Dania Za wszelkie depesze  • ................................................................................ 1
Hiszpania Za wszelkie d e p e s z e ................................................................................ 2 BO
Francya 1. Za depesze,  wymieniane z Por tuga lia  i H o l a n d y ą ....................

2. Za wszelkie i n n e .....................................................................................

»

2

3
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D é s ig n a t io n  

d e s  É t a t s

Indication
d e s  c o r r e s p o n d a n c e s

Taxe
Observations

Francs Cent.

France

France (Algé
rie, Tunisie 
et Cochin- 

chine)

T axes  de la Com pagnie  du Câble de Coutanees à J e r s e y :

P our  tou tes  les c o r r e s p o n d a n c e s ............................................................

P o u r  toutes les c o r r e s p o n d a n c e s ...........................................................

3
2 ; ;

E ntre s  les côtes du 
C on t inen t  e t

Grande Bre
tagne et Ir

lande

Pour tou tes  les c o r re sp o n d an ces  éch an g é es  par  
les voies su ivan tes:

Londres

les au t re s  
bu reaux  de  
la G ran d e  
B retagne 

e t  de l’ I r 
lande (y 

compris  les 
l ies de la 

Manche p a r  
la voie de la 

G rande  > 
B r e ta g n e )

Francs Cent. Francs C ent.

1" A l l e m a g n e .................................................................
:

2° i l e l g i q u e ......................................................................
3° Danem ark  .................................................................

4° F ranee  ...........................................................................
5° N orw ège  . . . .  . .........................

6° P a y s - B a s ......................................................................

4

3
5

3
4

4

50

5

4
5

4
4

5

50

Ces deux  taxes 
sont  rédu i tes  
uniform ém ent à 
3 fr. 50 po u r  les 
co r re spondances  
de  la Suède.

La taxe  de L o n 
d re s  es t  réduite  
d ’ un f ranc  pour  
les c o r re s p o n 
dances  de la 
Russie.

La taxe de Lon
d re s  e s t  r édu i te  
d ’un f ranc  poul
ies c o r r e s p o n 
dances  de la 
Russie. '

Ces deux  tax es  
son t  rédu i tes  
un ifo rm ém ent  à

- Taxe
3 fr.  pou r  les 
c o r re sp o n d an ces  
de la Suède.

Francs Cent.

Grande Bre
tagne (Inde 
Britannique)

•

.4. T axes  des C âbles du Golfe Pers ique :

1° De Fao à B u s h i r e ...........................................................................
2° De F ao  aux a u t r e s  bureaux  du Golfe P e rs ique  . . .
3° De Bushire  aux bureaux  du Golfe P e rs ique  au t re s  que Fao

II T ax es  des  Indes p ro p re m e n t  dites :

P a r  tou tes  les f ron t iè res

a )  p o u r  les bureaux  à l ’ Ouest  de C h i t tagong ,  y com pris  
K u r r a e h é e ..........................................................................................

b) pour  l ' î l e  de C e y l o n ......................................................................
i ' l  po u r  les bu reau x  à l ' e s t  de  C h i t t a g o n g ..............................

15
40
3 i

10
15
17 50
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N azw iska
P ań stw

O z n a c z e n i e
depesz

T a k s a
U w  a g  i

frant.. cent.

Francya

Francya 
(Algier, Tunis

T aksy  towarzystwa te legr .  podm orsk iego  z Coulances do J e r s y :

Za wszelkie depesze  . . ......................................................................

Za wszelkie d e p e s z e .............................................................• . . , .

2

3
• •

• Kochinchina) Pomiędzy wybrzeżami 
s ta łe go  lądu a

•

Anglia i Irlan
dia

Za wszelkie d e p e s z e  wym ien iane  w nas tępu ją 
cych  k ie runkach  :

Londynem

innemi sta -  
cyami A n
glii i l r la n -  
dyi (licząc 
tu wyspy k a 
nału la Man
ch e  w kie
runku p rzez  

Anglią)

frank. cent. frank. cent.

1. N i e m c y ........................................ 4 3 Obydwie te taksy 
zniżonesą dla de
peszy  szw edz
kich j e d n o s ta j 
nie na 3 franki 
30 eentów-

2. Belgia . . . 3
3

4
5

l)Ia depeszy ro 
syjsk ich  taksę 
londyńską zniża 
się o 1 franka.

4. F r a n c y a ........................................
i). Norwegia  . . . ,

3
4 lit)

4
4 KO

Dla depeszy  ro 
syjskich taksę 
londyńską zniża 
się o 1 franka.

8. I l o l a n d y a ..................................................................... 4 3 Obydwie te taksy  
zniżone są dla 
depeszy  szwedz
kich j ed n o s ta j 
nie na 3 franki.

T a k s a

frank. cent.

Anglia (Indye 
angielskie)

m
A . Taksy  telegrafu podm orsk iego  w zatoce  p e rsk ie j  :

1. Z Fao do B u s l i i r e ................................................................................
2. Z Fao do innych s tacyi  zatoki p e r s k i e j ...................................
3. Z Busliire do stacyi zatoki perskiej  wyjąwszy Fao . . . .

D. T ak sy  Indyi właściwych :

Przez  wszystkie  p unk ta  g raniczne :

a )  dla stacyi  na zachód Chit tagongu , licząc tu i K urrac hée
l>) dla wyspy  C e j l o n ...........................................................................
<0 dla stacyi  na wschód C h i t t a g o n g u ........................................

15
46
31

10
15
17 30
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D é s ig n a t io n  

dos  E t a t s

Indication
d e s  c o r r e s p o n d a n c e s

Taxe

F nuifs Cent.

Observations

Grèce

Italie

Luxembourg
Norwège
Pays-Bas

Pays-Bas (In 
des Néer
landaises)

Perse
Portugal

Roumanie
Russie

I ° A pa r t i r  de Volo :

a )  Pour  la w è c e  c o n t i n e n t a l e ........................................................
Ii) po u r  les îles  de Ithaque,  Céphalonie , Zante e t  Spezzia .
c )  p o u r  les îles  de Corfou et de S y r a ..................

2° A pa r t i r  de Corfou:

d )  Pou r  la G rèce  c o n t i n e n t a l e .......................................................
b)  po u r  les îles de Zanlc,  Céphalonie , I l liaque et Spezzia  .
c )  pour  l’ île de S y r a .......................................................................

1° Pour  les co r re spondances  éch an g  h s avec l’ Allemagne, la 
Belgique et les P a y s - B a s .................................................................

2° P o u r  les coi^h's'pnndances éch an g é es  avec le Danemark, 
B E spagne,  la G rèce ,  le L uxem bourg ,  la Norwège, le P o r 
tugal ,  la Roumanie,  la Serb ie  e t  la S u è d e  . .  ....................

3 ft P our  toutes les a u t r e s ...........................................................................

T axes  do la  Compagnie dite  Medite rranean Extension T e l e 
graph C i- :

P our  les co r re sp o n d a n c e s  échangé es  avec Malle e t  Corfuu . . 

Pou R to u le s  les c o r re sp o n d a n c e s ' .  ■ - : -,

Pour foutes les  c d ß r c s p o n d ä u e e s .........................  . . . .

1° Pour  to u te s  lus co r re sp o n d an ces  é c h a n g é e s :

a )  Avec l’ A u tn c h c - I lo n g n o ,  .le  Danemark,  la F ranco ,  la 
N orw ège ,  la Suède  et  la Suisse p a r  la voie de l 'A l le 
magne ....................................................................................................

b) avec P l la l ie ,  Malte, Corfou e t  la Suisse par  la voie de 
la Belg ique et  de la F r a n c e .............................................

2° Pour  tou tes  les au tres  . . . . .  .

P s u r  les co r re sp o n d a n c e s  échangées  avec

a )  Batavia e t  AVeltr r v r e d e n ............................................................
b) .lava (o u e s t  de Sama'rang) e t  Sum atra . '.  ............................. .
c )  Ja v a  ( e s t  de S a m a r a i i g ) .............................. .............................

Pour  toutes les c o r r e s p o n d a n c e s ............................................................

Pour foules les co r re sp o n d an ces  . . . .  ...................................

Pour  tou tes  les c o r r e s p o n d a n c e s ............................................................

1° A p a r t i r  des fron t ières  d ’ E urope  :

n )  Pour  la R us t ic  d urope
b)  id. id. dû C a u c a s e ....................................................
e j  id. id. d ’Asie, à l’ oues t  du méridien du Tomsk
d )  id. id. d ’Asie, e n t re  les méridiens de  Tomsk et

de A V o r k n e - O u i l i n s k ..............................
n)  id. id. d ’Asie,’ e n t r e  le méridien de W erkno-

Oudinsk e t  les côtes de l ’ Océan Pa- 
eilique . % .............................................

2° A pa r t i r  de la f ron t ière  de P e r se  ou de ce lle de la T u rq u ie  
d’Asie, sau f  le mis spécifié daits l’ a l inéa 3 :

a )  Pour  la Russie du C a u c a s e ........................................- -
b) id. id. d ’ F . i i r o p e .....................  . .
c )  id. id. d ’Asie, à l’ ouest  du mérid ien  de Tomsk
d )  id id. d ’Asie, en lre  les  m érid iens de Tomsk et

de W e r k n e - O u d i n s k ...................................
a) id. id. d Asie, en tre  le méridien de W erkr .e

Oudinsk et  les côtes de l ’ Oeean P a 
cifique ............................................................

fil)

80

KO

8
13

21

37

12
13

21

40

.30

80

T ax e  commune 
i.CJitre le Gou

ve rnem en t  Hel
lénique e t  la 
C om pagnie  des 
Câbles.
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N azw iska
państw

Oznaczenie
depesz

Taksa
U w a g i

frank. cent.

Grecya
“

1. Z Volo:

n )  do s ta łego ładu g r e c k i e g o ....................................................... 1
50

i
b )  do w ysp  I taki, Cefalonii, Zante i S p e z i i .............................. 2 I Wspólna taksa  

rządu greck ie -c )  do wysp Kortu i S y r a ................................................................. 4

2. Z Korfu:
> go i to w a rz y 

stwa te legrafu
a )  do s ta łe go  ładu g r e c k i e g o ........................................................ 4 \  podmorskiego.
b )  do wysp Zante, Cefalonii  Itaki i S p e z i i .............................. 5 50
<■) 'lo wyspy S y r y ................................................................................ 7

Włochy 1. Za depesze ,  wymieniane zjNiemeami Belgią i Holandyą . . . 

2 Za depesze, wymieniane z Dania. Hiszpania,  G re c y a ,L u k se m 

2

burgiem, Norwegią, Portugalia ,  Komunio, Serbią, S z w e c ją 2 50

3. Za wszelkie inne depesze  . . . .  ................................... 3

1 nksy spółki  zwanej M edite ranean Extension T e le g ra p h  Com
pany:

Za depesze ,  wym ieniane  z wyspami Maltą i K o r t u .................... 3

Luksemburg Za wszelkie d e p e s z e ..................................................................................... 50

Norwegia Za w szelk ie  depesze . . . ............................................. 1 50

Holandya 1. Za wszelkie depesze,  wymieniani ':

a )  z monarchią  nustryncko-w ęgiurska ,  D an ią ,F rancya,  N or
50wegią, S z w e c ją  i Szw ajearyą  p rzez  N i e m c y ....................

bj z Włochami,  Maltą, Korfu i S zw a jea ryą ,  p rzez  Belgią i
50F r a n c y a ....................  . . .

2. Za wszelkie inne . . . . 1
Holandya Za depesze  wymieniane :

(indye holen 1
derskie) ‘0  1 Ba’avvia i W e i t e r v r e d e n ............................................................

50b) i Jaw a ("na zachód S a m a ra n g u )  i z S um atrą  . . . 2

c) na wschód Sam arangn  ............................................................ 5

Persya Za wszelkie depesze  . . .  .........................  . . . . 7 50

Portugalia Za wszelkie depesze  . • .................................................. 1
Rumunia Za w szelk ie  depesze  • ............................................................................... 1

Rosya

1

1. Od granic  E u ro p y :

ć j  do Kosvi n z \a ly c k ie j ,  na zachód od południka Tomskiego

A') do Kosyi a z ja ty c k ie j  między połudn kiein Tumskim i 
W erk m -O n d u isk im  . . . . . . . .  . . . .

e j  do R o s j i  azyal jxh ie j  między południkami " c r k i u —
tludińskim a wybrzeżami Oceanu sp o k - jn e g o  . . .

2. Od granicy  p r- ki< j  lub T u r c j  i i izyatyckiej wyjąwszy p r z y 
padek  wymieniony pod 3 :

b j  do Rosj i e u r o p e j s k i e j .................................................................

3 

8

13

21 

. 7
!

4 
12

iS

I

c j  do Kosyi uzyatyckiej,  na zachód od południka T o m -
13

d j  do Kosyi azyatyckiej międzj ' połudn ikam i T o m s k im i
21

e )  do Kosyi az ja ty ck ie j ,  między południkiem W e rk n e -
40

•
Oudińskim a wybrzeżami Oceanu s p o k o j n e g o ....................

(P o lu ia c h .) 92
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D é s ig n a t io n  

d e s  É t a t s

Indication
des- c o r r e s p o n d a n c e s

Taxe
Observations

Francs (Cent.

Russie 3° A p a r t i r  de  la M o  litière d» P e r s e ,  pour  les c o r re sp  ndances 
éc h a n g é e s  avec les Indes e t  les pays au-delà  des Indes:

u )  Pour  la Russie  du C aucase  ...............
h )  id. id. d ' E u r o p e ............................................................
r )  id. id. d 'A s ie  f i  “Bj r é g i o n ) ........................................
d )  id. id. id. ( “i 1"*:.r ég ion )  . .
e )  id id. id. ( 3 me rég ion)  . . .

4°  A p a r t i r  de la cote  de l 'O cé an  Paeitii|iu; ...................................

1li
24
2(1
34
48

4d

Serbie Pour toutes les c o r r e s p o n d a n c e s ............................................................ 1

Suède Pour toutes les c o r r e s p o n d a n c e s ....................................................... 2 30

Suisse P o u r  toutes  lesAvorrespondanc’C s ........................................................ 1

Turquie 1° P o u r  les co r re sp o n d a n c e s  é c h a n g é e s  avec l’ Kurope (voie 
de  la Roumanie e t  de  la J fe rb i t )  et  c o r re sp o n d an eas  éch an 
g ées  avec la G rèea ,  la R oum anie  et la S e rb ie :

Pour  les buroaux de la T u rq u ie  d ’ E u r o p e ........................................

Pou r  les bu reau x  ile la T u rq u ie  d 'Âsié_:’< 1

a )  P o r ts  de m e r .....................................................................................
b)  I n t é r i e u r ....................  ..................................................................

2° C o r re sp o n d an c es  échangées  avec l 'E u ro p e  ( p a r l e s  au tres  
f ron t iè res)  :

P o u r  les bureaux  de ra T u rq u ie  d E u r o p e .........................  . .

Pour  les bureaux  dft,)« T u rq u ie  d ’ Asie :

a )  P o r ts  de m e r ..................................................
h)  I n t é r i e u r ...........................................................................  . .

3° G o r re sp o m lan ces  é liangéus avec  la P e r s e :

3

7 
11

4

8 
12

u )  T u rq u ie  d ’ Asie ( l ' " 1’ r é g i o n ) ...................................................
h) iii. id. m2""’ r ég ion )  . . . .
r )  id. d ' E u r o p e ............................................................................

y
13
17

50
50

1° ( 'o r re sp o n d a n e e s  échangé es  avec les Indes:

a )  T u rq u ie  d 'A s ie  ( I ;i,‘ r ég ion )  . . . ....................
h )  id. id. ( 2 ]]IC r é g i o n ) ..................................................
e j  id. d ’ E u r o p e ............................................................................

Ht
15
20

.i° T axes  à pa r t i r  de la f ron t ière  de Po l i :

a j  P o u r  les b u reaux  de la T u rq u ie  d ’Asie, s i tués dans un 
rayon  île 373 kilométras à  pa r t i r  de la f ron t iè re  . . . 

h)  P o u r  les Autres bureaux  de la T u rq u ie  d ’ Asie e t  poul
ies bureaux  de la T u rq u ie  d 'E u r o p e  ( p o r t s  de m er )  . . 

t:J Pou r  les bureaux  de la T urqu ie  d ’E u ro p e t ( in té r ie i i "  )
«
8

0°  T ax es  à par t ir  de la f ron t iè re  il’ El-Arich  :

a )  P o u r  les bu reaux  de la T u rq u ie  d ’ Asiü ( p o r t s  de i r e r )  . 
h) id. id. id . id. ( in té r i e u r )  . . 
c )  id. id. id. d ’E u r o p e .........................

4
8

12

471. Pour  to u te s  ISiJ. c o r re sp o n d a n c e s  ia taxe  te rm ina le  de 
l’ Egyp to ,  à p a r t i r  de la f ron t ière  d ’ El-Aricli ,  usl de . . y
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Xa»wiska
paiistw

O z n a c z e n i e
depesz

T a k  sti
I I  w  a  g  i

frnnk. cent

Rosya 3. Od gran icy  persk .r j  za depesze  wymieniane z In d iam i  i 
krajami za temiż leżąoemi:

a )  do aaukazn  ros j  j s t i e g o ............................................................
i)'l>do Hosyi europejskiej  ............................................................
e j  „ » a z j a t j e k i e j  (1 o  r. fą)  3  v
t0  » r, (2  s l r . d a ) ........................................ ....
!•) r. ~ * ( 1 S 'r  I'll ) . . ...................................

4. Od \ryl>rzeżfli Oceanu >pukojnego . . . . . . .

i ß
24
26
34
48

4(!

1
1

Serbia Za wszelkie d e p e s z e ..................................................................................... 1

Szwecya Za WozŹlkie d e p e s z e ................................................................................ 2 5»
Szwajcarya Za wszelkie d e p e s z e ..................................................................................... i

Turcya 1. De'  esze,  w\ mieniane z E uropę  ( p r z e z  Rumunią i Serb ią) ,  
tudzież z Gredyą. Ruiniiiiią i S e rb ią :

Dla s t a c \ i  T u r c j i  e u r o p e j s k i e j .......................................................

Dla stneyi T u rc y i  az ja ty c k i  j :

a )  w p o r tach  morskich . . . . .  . . .
b )  wewnątrz  . ..............................

2. Depesze, wym ieniane  z E u ro p ę  (p o  za inne g r a n i c e ) :

Dla stacvi  T u rc y i  e u r o p e j s k i e j .......................................................

Dla stacyi T urcy i  a z ja ty c k i e j :

a ) w  p o r ta c h  m o r s k i c h ..................................................................
b) wewnątrz  ..............................  ...................................

3. Dopesze v.jjinien’ane z In d jam i  i P e r s y ę .

3

7
11

4

8
12

a j  dla T urcy i  az ja tyck ie j ,  1 s t r e f a ..............................
<>) ,  2 .......................................................
c )  .. „ e u r o p e j s k i e j ...........................................................

0
12
17

50
30

4 Depesze wymieniane z Ii idyanu:

j а )  dla T urcy i  azyatyckiej, 1 s trata  . . . .
б) ,  h  ,  - 2 ........................
r )  „ eu rope jsk ie j  . . • . . .

iii
15
2(1

5. l uksy od g ran ic j  pod Boh:

iii1

u )  dla slacyi  T u rc j i  azyatyckiej  oddalonych od greppcy
nie więcej nad 375 k i l o m e t r ó w .............................................

b j  dla innych stacyi  T u rc y i  azyatyckiej  i dhi stacyi T urcy i  
europejskiej w po r tach  pjorskich ■ ■ 

e j  dia stacyi T urcy i  europejskie j  wewnątrz kraju

3

3
8

i
i
i

6. T aksy  od punktu  granicznego E l-A rich :

a j  dla stacyi Turoyii azyatyckiej  w p o r lach  morskich 
b j  „ . ., _ ,. V w ew nątrz  
c ) .  i; eu ropejsk ie j  . . .

4
8

12

i
i

NB. T aksa  terminalna E gip tu  wynosi dla wszystk ich  depesz  
od punktu granicznego El- A rich od ........................................ !>

'

i

9 2 *
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B.
Taxes de Transit.

La taxe de transit est cello qui revient à chaque Etat, pour les correspondances qui traversent son
territoire.)

D é s ig n a t io n  

d e s  É t a t s

Allemagne

Autriche-
[longrie

Espagne

France

Indication
des correspondances

Taxe

Francs Cent

Belgique

Danemark

1° Pour  les co r re spondances  éch an g é es  p a r  l’A utriehc-H on- 
gr ie  avec les Pays-Bas ,  la F ra n c e  e t  la G rande  B re tagne  .

2° P o u r  les au tres  c o r re sp o n d an ces  eu ropéennes '  f ranchissant  
la f ron t iè re  A us tro -A llem ande ,  et pou r  les co r re spondances  
échangées  enlre  la Belg ique e t  la S u i s s e ...................................

3° P o u r  les co r re spondances  qêhangées  en tre  les Pays-Bas,  
la Belgique,  la F ra n ce ,  l’ E sp ag n e  et te P o r tu g a l  d ’ une 
pa r t ,  e t  le Danemark, la N onvège,  la S uède  d’ a u t r e  part, 
ainsi q u ’en tre  les Pays-Bas et  la Suisse. » -Pi . . r

4° P o u r  to u te s  les au t re s  c o r r e s p o n d a n c e s ...................................

1» P o u r  les  co r re sp o n d an ces  en tre  l 'Allemagne e t  l’ Italie . .

2°  P o u r  les a u t re s  correspondanïTés eu ropéennes  f ranch issan t  
la f rontière  A u s t r o - A l l e m a n d e .......................................................

3°  P o u r  les a u t re s  c o r re sp o n d an ces  é c h an g é es  p a r  la voie de 
la F ra n c e  en tre  la Grande B retagne ,  d ’ une pa r t ,  e t  la Rou
manie,  la Serbie ,  la T u rq u ie  e t  la G rèce ,  d ’ au tre  p a r t  . .

4 °  P o u r  tou tes  les au tres  c o r r e s p o n d a n c e s ...................................

i °  Pour  les co r re sp o n d a n c e s  échangé es  par  la F rance  entre  
les P a y s -B a s ,  d ’ une p a r l é  l’ I ta l ie ,  Malte, Corfou e t  la 
Suisse, d 'a u t r e  p a r t ...........................................................................

2 °  Pour  tou tes  les au t re s  co r re sp o n d an ces  ..............................

P o u r  tou tes  les c o r r e s p o n d a n c e s ............................................................

T axes  de la G rande  Compagnie des T é lé u m p h e s  du N ord :

1° Entre  la c d 'e  du Danemark et cel le  de la Russie pour  
lot les tes c i t i e s p o o d a n e e s ......................... ....  ....................

2°  E n i r e  ta cote du D anem ark  e t  celle de la N o r v è g e :

n )  Deui les c o r re sp o n d an ces  é c h a n g é e s  en tre  le Danemark 
e t  la N o i w è g e ................................................................................

b)  P ur  Imites les  a u t r e s ............................................. ...

1° Poui les m n e s p o m ' a  ces éch an g é es  en tre  ia F ra n ce  et le 
l’o r t .u a i  . . . . .  .

2 °  P o u r  tontes les a u l r r s  c o n e s p o  dances . . . .  . .

i °  Pmir les corre spondances  échangées  ent e la f rontière  de 
Belg ique et les lignes sous-uia ines de la .Manche . . . .

2o Pour  les L . ' r e s p o n d a n c e s  échangées  par  les voies de la 
Su isse  ou de l'I tal ie et  de l 'A utr iche-Hougrie ,  cu ire  la Bel
g ique  e la G rande  Bretagne,  d 'u n e  pa r t ,  e t  l 'A u tn e h e -  
H ongrie , le Roumanie, la Serbie, la T u rq u ie  et  la Grèce, 
d ’ a u t re  p a r t ........................................  .............................................

Observations

30

30

T axe  commune 
avec l 'I ta l ie  ou 
la Suisse pour  
toute  dépêche  
qui transile  p a r  
ces É ta ts  e .  pa r  
les d-ontières 
franco - italienne 
ou franco-su isse

30

30

30
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B.
Opłaty przechodowe.

iP rzez  o p ła ty  przechodow e rozumieją, się te taksy ,  k tó re  p r z y p a d a ją  na  każde  p ańs tw o  za  depesze  przechodzące
przez jego  ziemie).

N azw is k a O z n a c z e n i e Taksa
\  tv a g  i

parfs tw depesz

• frank. cent.

Niemcy 1. Za depesze  wymieniane 7, Holand ią ,  F rancyą  i Anglią a
p rzechodzące  p rzez  Austryą 1 M.fWy .............................. 1 00

2. Za wszystkie  inne depesze  p r zech o d zące  p rzez  g ran ice  mie
dzy Austryą a Niemcami tudzież za depesze  wymieniane
mieilzy Belgia a S z w a j c a r i a ............................................................ 2

" i .  Za depesze wymieniane miedzy Uniami ra, Belgią, Fraueyii,
Hiszpanią i Portuga lia  z jed n e j ,  a Danią, Norwegią, S zw eerą
z d rug 'e j  st rony, tudzież za depesze  wymieniane pomiędzy
Holniuh a a S z w a j c a r y a ...................................................................... 2 30

4. Za wszelkie inne depesze  . . . .  ................................... 2

Austrya i 
Węgry

1. Za depesze  między Niemcami a W łocham i !

2. Za inne depesze  eu ro p e jsk ie  p rzech o d zące  p rzez  granicę  
aus tryncko-n iem ieeką  i . . . . .  . 1 ..............................

3. Za inno depbszeJ\vyinieniano w kierunku na Francya pom ię
dzy Anglią z je d n e j ,  a Bumunią S e rb i i ,  T u rey ą  i Greeyą

drugiej s i r o n y ...................................  ,

2

2

4. Za wszelkie  inne depesze  . . . .  . . . . . . . 3 T aksa  wspólna z
■Włochami luli
Szwajearyą
wszelkie  d e p e 
sze p rzechodzą-  , 
ce przez 1 e pań -  ! 
s iw a i p r z e z g ra -  
frice J-am-usko- 
włoską  lu h f ia n -  
cusko-szw a jca r -  
ską.

Belgia I Za depesze  p rzechodzące  na F ra n c j ą  pomiędzy Holandyą
z jednej 11 Włochami,  .Maltą, Korfu i Szwajeai yą z drugiej

30

2. Za w sze lk ie  inne depesze  .................................................................. 1

Dania Z11 wszelkie d e p e s z e ...................................  ..............................

T ak sy  „wielkiej snm pami te legr,Towoj p ó łnocne j '1:

1. Poir.iętlży 111 brzozami diinskieiiii a, w yhrzeżaini resyjskiemi 
za wszelkie d t - n y s z r .........................  ........................................

2 Pom iędzy w \h rz e ż a m '  d 11 fi.sk i en 11 z norwegskieini :

a )  za depesze wymieniane pomiędzy D a n ą  a Norwegią  . . 
i )  z.i w -z i lk ie  i nc . .............................................

1

2

1
50

Hiszpania 1. Za dojies/.c \vi iniouiai.c içd/.j Fr ne.s ÿ a P 1 m at in  . . . ‘1

2. Z w szj  otkic i.i(ft‘ dc|iesiV*t.  . ą y B S i B .  ■ • 2 3t)

Francya 1. Za rl-ep sże  w yi.neiiiaire p o m ię d -y granicą  Belgijską a liniami
ipndmomkiemi kanału la Manet,....................................... . .

Z*a (1 pe-zc w \ lllicnialie na j c n n ą  luli W łochy  i in « » — 
narobią n u - t r \a e k u -w  ogier ką pomiędzy Belgią An« ią 

z jedne | ,  a monarchia austm  a c k o -w c r  iorska, Kuiuiinią. S e r 
bia, T u rova  i f ( 3 ï e c \ a z drugiej  sfronv ........................................ 1
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r é s i g n a t i o n Indication Taxe
Observations

d e s  É ta t s d e s  c o r r e s p o n d a n c e s

Francs Cent.

France 3°  P o u r  les co r re sp o n d a n c e s  échangées ,  savo ir :
a )  jSrttre l’ Italie, d une part ,  l’ E spagne  e t  le Portuga l ,  

d ’ a u t re  p a r t ......................... ............................................................ ! 2b)  E n tre  la Belg ique e t  les Pays-Bas, d ’ une pa r t ,  e t  ! Alle • •
m agne,  l’ Italie e t  la Suisse, d ’ au tre  p a r t ..........................

4°  P o u r  les co r re sp o n d a n c e s  de l 'A Pcm agne,  à 1 excep t ion  de
celles qui passen t  pai la I ron t ière  d ’ E s p a g n e ......................... 2 50

5° Pour  tou tes  les a u t r e s  cori  e s p o n d a n c e s .................................... 3 Le t rans i t  de T île

Grande Le t rans i t  e s t  taxé en add i t ionnan t  les taxes j u s q u ' à  L ondres de Corse e s t  fixé 
à 1 f ranc .

Bretagne et et à p a r t i r  de L o n d re s .

Irlande
Grande A . T axes  des  Câbles du Golfe P e r s iq u e  :

Bretagne 1® E ntre  Kao e t  B u s l i i r e ....................................................................... 15
(Inde Britan 2° Pour  les co r re sp o n d a n c e s  des Indes :

nique) a )  De Fan à  au :  r a d i é e  ................................................................. 46
h) De Busliire à K u r r a c h é e .............................................................

3° P o u r  les co r re sp o n d a n c e s  de P e n a n g  e t  de S in g a p o re :  
a )  De Fao à K u r n u d i é e .......................................................................

31

35
h) De Busliire  à K u r r a c h é e ............................................................. 23 50

4° P o u r  les c o r re sp o n d an ces  de Java, de la Coehineliine,  de
la Chine, du Ja p o n  e'  de l ’A us tra l ie :
(i)  De Fao à K u r x a e l i é e ....................................................................... 27 50
b) De Buslnre  à K u r rac h ée  . ........................................ 18 50

t '.  T ax es  des Indes p ro p re m e n t  d i t e s :
P o u r  to u te s  les c o r r e s p o n d a n c e s ........................................................ 10

Grèce E ntre  la f ron t iè re  de Volo et celle de C o r f o u ......................... 4 Taxe commune

Italie P our  les co r re sp o n d a n c e s  éch an g é es ,  savoir :
en tre  le G ou
vernem ent Del-  ]

p B o u r  les  frontières de F ra n ce  e t  d ’A u tr iche-H ongrie  en tre Ionique e! la ; 
Compagnie d e s )la Belg ique et  la G rande  Bretagne, d ’une par t ,  e t  l’Autricl ie -

llongrie, la Roumanie, la Serb ie ,  la T urquie  cl la Grèce , Câbles. i
d 'a u t r e  p a r t ......................... ............................................ 50

2® E n tre  les f ro ii t iê ies  d ’Autri  lie, de F ra n ce  et. de Suisse . . t
1

3« E n t i e  les meines f ron t iè res  et l ivu i i rne  ("pour la C orse)  . . 1

4° Entre  la F rance ,  d une pa r t ,  e t  I A lgérie  et la T unis ie ,  de
l’ au tre  (voie  de M a l t e ) ................................................................ 2

à» P a r  les f ro n t ie ie s  de Franco  et. de T u rq u ie ,  entre la Grande
B re tagne ,  d ’ une pari ,  et la G rèce  et la T u rq u ie ,  d ’ au tre
p a r t ...................................  ........................................................ 2

(j° E n tre  Vallona et le point d’ a t t e r r i s s e m e n t  du câble de
'4 G o r f o u .......................................................................................................... 1
? °  P o u r  tou tes  les au tres  t ransi ts  . . .  . . . . 3

T ax es  de la C om pagn ie  M e d ite rranean  E xtension  T e le g ra p h :
1° E n tre  Corfou e t  le point d ’ a t te r r i s se m e n t  du câble à

O l r u n t e .......................................................................................................... 3

2 °  E n tre  Malte e t  le po in t  d ' a t t e r r i s s e m e n t  du câble en Sici le :
a )  P o u r  les  co r re sp o n d a n c e s  éch an g é es  en tre  l’ Italie et

l’A lgér ie ,  e t  la T u n i s i e .................................................................. 2
b)  P o u r  les au t re s  c o r r e s p o n d a n c e s ............................................. 3

Luxembourg Pour to u te s  les  c o r r e s p o n d a n c e s ............................................................ 50

Norwège 1® P o u r  les c .. raespondanees en tre  le D anem ark  et  la Suède  . 1
2° P o u r  to u te s  les au t re s  c o r r e s p o n d a n c e s ................................... 1 50

Pays-Bas P our  tou tes  les c o r r e s p o n d a n c e s ............................................................ 1 • •
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Nazwisku
państw

O z n a c z e n i e
depesz

T a k s a
U tv a g- i

_____ frank, cent.

Francya 2. Za depesze wymieniane:
(t) pomiędzy W łocham i z j e d n e j  a Hiszpanią i Portugalia  

z drugiej s t r o n y ............................................................

b) pomiędzy Helcią a Holandya z j e d n e j  a Niemcami. W ło 
chami i Szw a jea ry ą  z drugiej  s trony . .

4. Za dep esze  Niemiec,  z wyjątkiem tych które  przechodzą
i  •

p rzez  granice h iszpańską ................................... », 30

!i. Za wszelkie inne d e p e s z e ..................................................................... :i Dla yvyr.py K or

Anglia i Opłata  p rzeohodowa rów na się sumie  laks do Londynu i 
z Londynu.

syki taksa przc-  
ehodow a u s ta 

Irlandya nowiona j e s t  w 
kwocie jeden

Anglia (Indye
IV a nk.

A. T aksy  telegrafii  podmoi skiego z zatoce p e r sk ie j :

angielskie) 1. Pomiędzy Fao a I l u s h i r e .................................................................

2. Za depesze  indyjskie:
a )  7. Fao  do K u r a c h ć e .....................................................................
b j  z Bushire  do K urachće  . . .  ........................................

3. Za depesze z Penang do S ingapore :

4. Za depesze  z .lawy, Koehitiehiny Chin, łaponii i A us tra l i i :

n i

4«
111

11 ii 
23

27

liii

BO
IS 1.0

B. T aksy  Indyi właściwyeh:
II)Za wszelkie  d e p e s z e .............................

Grecya Pomiędzy granicam i pod Volo i k o r f o .............................. 4 W spół  na taksa

Wiochy Za depesze ,  wymieniane:
rządu greck iego

1. Przez granice f rancuskie i auslryaeko-yvegieiskie  pomiędzy tolej’rnl'u p o d 
morskiego.Belgią i Anglią z j e d n e j  a m onarch ią  aus tryaeko-w çgiersky.  

Rumunią, Serhią,  Tu rcyą  i Greeyą z drugiej s trony . . . . iii)

2. Pomiędzy granicami aus lryackiemi,  franeuskieini i szwajcar-
s k i e n i i ......................................................................................................... 1

3. Pomiędzy lemiz samemi granicami a Liworno (do K orsy k i )  . 1

4. pomiędzy Franeya z je d n e j  a Algierem i Tunisem z drugiej
2s trony  (n a  Maltę )  ................................................................................

5. Przez  granice f rancusk ie  i tu reck ie  pomiędzy Anglią z j e d n e j
a G reeyą  i T u r c j ą  z drugiej s t r o n y .............................................

(!. Pomiędzy Vallona a punktem lądowym telegrafu  podm or
skiego na K o r f u ..................................................................................... 1

7. Za wszelkie inne depesze  p r z e e l i o d n w e .........................■ ■ . «»

T aksy  spółki „M editerranean  Extension T e leg rap h  C om p an y " :
1. Pomiędzy Korfu a punktem lądowym telegrafu  podm orskiego

pod O t r a n t o ............................................................................................... 3

2. Pomiędzy Maila a punktem lądowym te leg ra fu  podmorskiego
w Sycylii  :
n )  za depesze  wymieniane między Włochami u Algierem i

2
b)  za inne depesze  ............................................ A

Luksemburg
Norwegia 1. Za depesze  wymieniane pomiędzy Danią a Szyyeeyą . . . . 1

iii)2. Za wszelkie inne d e p e s z e ................................................................. 1

Holandya Za wszelkie d e p e s z e ....................................................... . . . . 1
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D é s ig n a t io n I n d i c a t i o n T a x e
O b s e r v a t i o n s

d e s  É t a t s d e s  c o r r e s p o n d a n c e s
Francs Cent.

Perse 1° Enlre  les frontières de T urqu ie  e t  de Ku s i c ......................... 13 50
2° E n tre  les a u t r e s  f ro n t iè re s :

a )  P o u r  les c o r re sp o n d an ces  des Indes .............................. 20 ,
b) id. itL de P enang  e t  de S in g ap o re  . l a
r )  id. id. dc Java ,  cet .Coehincliine, d e

Cliine, du Japon  e t  de l’Au
s t ra l ie  .............................................. 12

Portugal Pour  toutes les c o r r e s p o n d a n c e s ............................................................ 1 »0

Roumanie P o u r  toutes les c o r r e s p o n d a n c e s ....................  ............................... 1

Russie i °  P o u r  les co r re sp o n d an ces  t r a n s i ta n t  par  la Russie  d ’E u ro p e  
2 °  P our  les (Correspondances éch an g é es  en tre  l ’ E urope  e t  la

P e r s e ..........................................................................................................
3° P o u r  les co r re sp o n d a n c e s  e n t re  . l ’E u ro p e  et  la T urqu ie ,

p a r  la f ron t iè re  de P o t i .......................................................................
40 Pour  les co r re sp o n d an ces  en tre  la T u rq u ie  e t  la P e r se ,  pa r

la f ron t iè re  do P o t i .........................  . . ..........................
5° P o u r  les co r re sp o n d a n c e s  en provenance, ou à des t ina tion:  

a )  Des I n d e s ...................................  ..............................................

5

Ifi

12

4

32
b) de Penang  et  de S in g a p o re  (voie des I n d e s ) .................... 24 50
c /  de Java ,  de Coehinehine , de la C h in tq 'd u  Ja p o n  e t  de

l 'Australie (voie des In d es)  ................................................... 20
0° P our  les co r re sp o n d a n c e s  éch an g é es  avec la Chine et le

Serbie
Ja p o n  (voie de W lad iw os tok)  . . 40

Pour  tou tes  les c o r re s p o n d a n c e s  * . ............................................. 1
Suède Pour  les co r re sp o n d a n c e s  échangées ,  savo r :

1°  E n tre  le Danemark, d 'u n e  p a r t ,  e t  la N on v èg e  ou l 'A l le 
m agne de l’ au tre  . . . .  . . . . . . .  . . . .

2° E n tre  l 'A llemagne e t  la N n i - w è g e ..................................................
1
1 50

Suisse
3° E n tre  la f rontière  de  Russie  e t  les au t re s  f ron t iè res  . . . 2
1° Pour les co r re sp o n d a n c e s  échangeas  p a r  la voie de la 

F rance ,  e n t re  la Belg ique e t  la G rande B re tag n e ,  d ’ une
pa r t ,  e t  l ’A u tn c h e -H n n g r ie ,  la Roumanie, la Serbie .  ia~ 
T u rq u ie  e t  la G rèce ,  d 'a u t r e  p a r t  . 50

Turquie
2° Pour  tou tes  les a u t re s  c o r re sp o n d a n c e s  . . . 1
1° P o u r  les c o r re sp o n d a n c e s  t r a n s i ta n t :

a)  Par la T u rq u ie  d ’E u r o p e ......................................... 3
h)  pa r  la T u rq u ie  d ' A s i e ................................................................. 13 «0

2° Pour les co r re spondances  éch an g é es  e n t re  l ’ E u ro p e  et  la
P erse  :
si) P a r  la Roumanie  ou la S e r b i e .................................................. 10 50
b) p a i ' l e s  a u t r e s  f ro n t iè re s  de la T u rq u ie  d 'E u r o p e  . . . 17 30

3° Pour  les co r re sp o n d a n c e s  é c h an g é es  e n l r e  l 'E u r o p e  et
les In d es :
a )  P a r  la Roum anie  ou la S e rb ie 26
b) pa r  les au t re s  f r o n t i è r e s ............................................................. 27

4°  Pour les  correspondau.t ies éc h a n g é e s  avec P en a n g  et
S in g ap o re  :
a )  Par  la Roumanie/on  la S e r b i e ........................................ 19
b) pa r  les feutres f ron t iè res  ............................................................ 20

5° Pour  les eorresp- nilancus éc h a n g é e s  avec Java ,  la C och in-
eb ne, la Chme, I Japon  e t  l ’Austral ie  :
a )  Par  la Rou mnie ou la S e r b i e .................................................. 10
b) par  l,-s au t re s  l'rouiiè e s ..............................  . . . . i 7

0° P Dr les c o r r e s p o n d a n t - s  éc h a n g é e s  avec  l’ E g y p te :
a )  Par  ia R tumanie ou la S e r b i e ................................................... 14 !
b)  pa r  les au t re s  f ron t iè res  rie la T u rq u ie  d ’ E u ro p e  . . . 13

7° Pour  les c o r re s p o n d a n c e s  é c h a n g é e s  avec  la Russie  en tre
les f ron t iè res  e u ro p éen n es  e t  cel le  de P o t i :
a )  P a r  la Roumanie  ou la S e r b i e ................................................... 11
b)  p a r  les au t re s  f r o n t i è r e s .........................  . . . . . . 12

8° E n tre  les fron t ières  de  Hannequin  et. de F a o ......................... 3

-Y/?. Les  taxes applicables  j u s q u ’aux Indes à la c o r re sp o n d a n c e  échangée  en tre  Londres ,  d une pa r t ,  e t  les 
Indes ~M les pays  au -de là  des Indes, d’ a u t r e  pa r t ,  son t  fixées conform ém ent à la répar t i t .on  su ivan te ,  p a r  les 
différentes voies ac tuel lem ent  exis tantes .
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N azw iska
paiistw

Oznaczenie
depesz

Persya

Portugalia
Rumunia

Rosya

Serbia
Szwecya

Szwajcarya

Turcya i.

4.

Pomiędzy granicami tureekiemi a r o s y j s k i m u i .........................

Pom iędzy  innemi gran icam i:
u)  za depesze  i n d y j s k i e .................................................................
b)  za depesze  z Penang  i S i n g a p o r e ............................................
c)  za ( l e p s z e  z . law y ,  K o c h in c h in y , C h in , Japonii  i 

Austral ii  . .    . . .

wszelkie d e p e s z e .....................................................................................

wszelkie depesze; ':  " .  . . . : * . ., . . . . . i ^

Za depesze  p rzechodzące  p rzez  RosyąFeuropejską . . . .  
Za depesze  wymieniane pom iędzy E uropą a Persyą  . . . .  
Za d e p es ze  pom iędzy E uropą a T u rc y ą  p rzez p unk t  g r a 
niczny pod Poti  . . . .  . . . . . . . . ......................
Za depesze  pom iędzy T u re y ą  a P e rsy ą  p rzez punkt  g r a 
niczny pod Poti ........................ ..... . . .  ...................................
Za depesze  k tórych m.ejscem przeznaczenia  lub wystania  są:
a)  l n d y e .................................................................................... . . .  .
b j  Penang i S ingapore  (p r z e z  In l y e ) ........................................
c)  Jawa, Kochinehina,  Chiny, Japonia  i Australia  (p rze z

I n d y c ..................................................................................... ....
/ a  dep esze  wymieniane,z  Chinami i Japonią  (p rz e z  W ła d y -
w o s t o k ........................................................................... ..............................
w szystk ie  d e p e s z e ................................................................................
wszelkie  depesze  wymieniane: .
Pomiędzy Danią z je d n e j  a N orw egią  i Niemcami z d rug ie j
s t r o n y .................................................. ......................................................
Pom iędzy Niemcami a N o r w e g i a ................................... . - •
Pomiędzy gran icą  rosy jską  a innemi g r a n i ć a i n i .........................
Za depesze  idąco p rzez  Francya  a wymieniane pomiędzy 
Belgią i Anglią z jedna j ,  a A u s try ą  i Vv ęgranii , Rumunią.
Serbią, T u re y ą  i Greeyą z d rug ie j  s t r o n y ...................................
Zn wszelkie inne d e p e s z e ..................................  ....................
Za depesze  p r z ech o d zące :
a j  p rzez  T urcyą e u r o p e j s k ą .............................................................
b)  p rzez Tureyą  a z y a t y e k ą ............................................................

Za depesze  wymienione pomiędzy E uropa a Peiwyą. p rz e 
chodzące :
a j  p rzez  Rumunią lub S e r b i ą ...........................................................
b)  p rzez  inne g rân iee  T u rcy i  europejsk ie j  .........................

Za depesze  w ym ieniane  pomiędzy E uropą a Indyami, p rz e 
chodzące :
a)  p rzez Uuinunia lub S e r b i a ...........................................................
b)  przez inne g r a n i c e ......................................................................... •
a depesze  w ym ien iane  z Penafgtiem i S in g ap o rą ,  p rzech o 

dź : £
a j  p rzez Rumunią lub S e r b i ą ...........................................................
I )  p rzez inne g r a n i c e ...........................................................................
. a depesze  wymieniane z Jaw ą,  Kochinehiną,  Cliinami, J a 
ponią i Austral ią p rzechodzące  :
a)  p rzez Rumunią lub S e r b i ą ..........................................................
b)  p rzez  inne g r a n i c e ......................• ...............................................
Za depesze  wymieniane z Eg ip tem , p rzechodzące :
a)  p rzez  Rumunią lub S e r b i ą ...........................................................
b)  p rzez inne g ran ice  T urcy i  e u ro p e jsk ie j ..................................
Za p e p e s z e  w ymieniane z Rosyą pomiędzy granicami euro-  
p e js k ie m ifS g ra n ie ą  pod Poti , p r z e c h o d z ą c e :
a)  p rzez Rumunią lub S e r b i ą ...........................................................
'>) p rzez  inne g r a n i c e ..........................................................................

Pomiędzy granicami Hannequinu i F a o ............................................

Taksa

frank, cent

13

20
15

12
1
1
5

16

12

4

32
24

20

40
1

3
13

20
27

J!)
20

10
17

14
1-5

11
12

30

50

U w a g’ 1

50

50

50

50
50

\’H. T aksy ,  k tóre  za d ro g ę  do Indyi mają być stosow ane do depeszy, w'ymienianych pom iędzy Londynen 
z jed n e j ,  a Ind jam i i krajami leżącemi za Indyami, z d r u g ie j  s trony,  ustanowione są w tabeli  niżej  zamieszczone 
z uw zględnieniem  rozm aitych  dróg, obecn ie  is tn ie jących .

(Polniioh.) 93
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Ces taxes  sont app l icab le s  p a r t ie l le m e n t  aux  co r re sp o n d a n ce s  éc h an g é es  avec  les p ay s  
au tres  que la  G ran d e  B re tagne ,  en  ce sens  q u ’on a jo u te ra ,  aux  ta x e s  te rm in a le s  e t  de t ran s i t  
nd iquées  d an s  les ta b lea n x  gén é rau x ,  les ta x es  des  ta b lea u x  spéc iaux  vers  l’Inde, à  p a r t i r  de 
a  f rontière  où la  voie devient,  com m une:

Pour 
les Indes 

mêmes

Pour 
Penang et, 
Singapore

Pour Java, la 
Cochincliine, 
la Chine, le 

Japon et 
l 'Australie

Francs Cent. Frimes Ceni. Francs Cent.

8 30 3 30 3 50
i 30 1 30 1 50
2 2 , ,

32 24 50 20
i) 20 2 ) 11 . 3) 12 .

31 23 50 18 50
10 10 10

100 80 07 30

4 4 4
1 1 1
2 2 2

32 24 50 “ 20
i) 20 2) 13 8) 12

31 23 50 18 50
10 10 10

100 80 07 50

4 4 4
1 1 1
2 2 2

32 24 50 20
i) 20 2) 13 3) 12

31 23 50 18 50
10 10 10

100 80 07 30

4 30 4 30 4 50
2 30 2 50 2 50

32 24 50 20
i) 20 2) 13 3) 12

31 23 50 18 50
10 10 10

100 80 07 50

4 4 4
3 3 3 . .

32 24 50 20 , ,
■) 20 2) 13 3) 12

31 23 50 18 50
10 10 10

100 80 07 50

A.  P ar  la R ussie  :

i °  Voie du Câble d 'E k e r su n d ,  de la N orw ège ,  de la S u è d e :

A n g le te r re  e t  c â b l e ...........................................................................
N o r w è g e ...............................................................................................
S u è d e ....................................................................................................
R u s s i e ....................................................................................................
P e r s e .........................................................................................................
Golfe Persique  (B ush ire  i  K u r r a e h e e ) ...................................
I n d e s ..........................................................................................................

2 °  Voie du câble de Sondcrw ig ,  du Danemark e t  de  la S uède  :

A n g le te r re  e t  c â b l e ...........................................................................
D a n e m a r k ...............................................................................................
S u èd e  ....................................................................................................
R u s s i e ....................................................................................................
P e r s e .........................................................................................................
Golfe P e rs ique  (Bushire  à K u r r a e h e e ) ...................................
Indes .........................................................................................................

3° Voie du câble de Sonderw ig ,  Danemark et  L ibau:

A n g le t e r r e  e t  c i b l e ...........................................................................
D a n e m a r k ...............................................................................................
Câble  de Liban . . .  . . .
R u s s i e   . .
P e r s e ..........................................................................................
Golfe P e r s iq u e  (Bushire  à K u r r a e h e e ) ...................................
I n d e s ..................................................................... ’ .................................

4°  Voie de l ’Allemagne :

A n g le te r re  et  c â b l e ...........................................................................
Allemagnfd. ", V- . .  . 1 . .  . .  . . • . . . .
R u s s i e ....................................................................................................
P e r s e .........................................................................................................
Golfe Pe rs iq u e  (B ush i re  à K u r r a e h e e ) ....................
Indes  .........................................................................................................

8°  Voie des P a y s -B a s :

A ng le te r re  et  c â b l e ...........................................................................
Pays-Bas et Allemagne ( t a x e  c o m m u n e ) ..............................
R u s s i e ....................................................................................................
P e r s e .........................................................................................................
Golfe Pers ique  (Bushire  i  K u r r a c h e ' e ) ...................................
I n d e s .........................................................................................................

<) 9 p o u r  le parcours  de la f ron t iè re  ru s s e  à T e h e ra n ,  e ‘ l 1 de T é h é ra n  à Bushire . 
2 )  0-75 id. id- 8-25 id.
8) 5-50 id. id. 6-50 id
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Jaksy te będą częściowo stosowane także do depesz wymienianych z innerni krajami nietylko 
z • n§oą, a to w ten sposób że do taks terminalnych i przeehodowych, w tabelach ogólnycb wyrażo- 
'•ych, doliczone będą taksy tabel szczegółowych dla Indyi od tej granicy, od której droga jest wspólna.

A ■ P rzez  Kosyą :

1. T e leg ra fem  podm orsk im  na  Ekersund, N orw egią  i Szwccya :

Anglia i 'T e leg ra f  p o d m o r s k i ............................................................
N o r w e g i a ...................................................................................................
S z w e o . y a .....................................................................................
l t o s y a ...............................................................................................’
Persy  a ........................................................................................................
Za toka  perska  ( B n s h i r c - K u r r a e h ć e ) .............................................
Indyc .......................................................................................................

2. T e leg ra fem  podm orsk im  na Sonderw ig ,  Danią i Szwccya

Anglia i t e l e g r a f  p o d m o rsk i ......................................................
D a n i a .............................. .....
S z w e c y u .......................................................
l t o s y a .......................................................
P e r s y u .................................................................
Za toka  perska  ( l iu s t i i r e - K u r r a c l i ć e ) .........................................
I n d y e ................................................................

3. T e leg ra fem  po d m o rsk im  na So n d e rw ig ,  Danią i L ibau:

Anglia i t e l e g ra f  p o d m o rs k i .............................
D a n i a .........................

T e l e g ra f  podm orsk i  w L i b a n ........................................
R o s y a .............................
Peraya...................................
Zatoka p e rsk a  ( B u s l i i r e - K n r r a c b ę c ) ...................................
I n d y e ........................

4. Prz ez Niemcy:

Anglia i t e leg ra f  podmorski  . .
N i e m c y ......................................................
Bosy a .......................................................
P c r s y a .......................................................
Zatoka perska  (B u sh i re -K u rra c h ć e )  
I n d y e ....................................................   .

3. P rzez  Holandya:

Anglia i te le g ra f  p o d m o rs k i ...................
Holandya i Niemcy ( t a k s a  w spó lna )  . 
l t o s y a ............................................................
P e r a y a ............................................................
Zatoka p e r sk a  (B u se h i re -K u r rac l iće ) .  

Indye ...............................................................

Dla Indyi 

samych

Dla Ponangu 
i Singapore

DlaJawy.Ko- 
chinchiny, 

Chin, Japonii 
i Australii

frank. eent. frank. cent. frank. cent.

3 50 3 50 3 50
1 50 1 50 t 50
2 2 2

24 50 20
<) 20 s) 15 3) 12

31 23 50 18 50
to 10 10 • -

100 80 67 50

4 4 4
1 1 1
2 2 2

32 24 50 20
O 20 *) 15 ») 12

31 23 50 18 50
10 10 10

100 80 07 50

4 4 4
1 1 i . .
2 2 2 ,

24 50 20
i)  20 2) 15 . , 3) 12

31 23 50 18 50
10 10 10

100 80 67 50

4 50 4 50 4 50
2 50 2 50 2 50

32 24 50 20
1) 20 *) 15 . , 3) 12

31 23 50 ' 18 50
10 10 10

100 80 07 50

4 4 4
3 3 3

32 24 50 20
>) 20 2) 15 3) 12

31 23 50 18 50
10 10 • • 10

100 80 • • 67 50

1 )  9  za d r o g ę  od g ran icy  rosy jsk ie j  do T e h e ra n u ,  a 11 od T eh e ra n u  do Bushire , 
! > 6-78 „ * „ 8-25 „ „ „

n » » » n » 6 30 „ „ „ „5 ’50
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P o u l 
ie s  I n d e s  

m ê m e s

P o u r  
P e n a n g  e t  
S i n g a p o r e

Pour Java, la 
Cochinehiue, 
la Chine, le 

Japon et 
l 'Australie

Francs lent. Frîmes Gent. Francs lent.

6° Voie de la B e lg ique  e t  de l’A llem agne :
A ng le te r re  e t  c A b l e .......................................................................................... 3 3 3
B e l g i q u e .................................................................................................................... i l 1
A l l e m a g n e .............................................................................................................. 3 3 3
R u s s i e ........................................................................................................................ 32 ‘24 30 20
P erse  ........................................................................................................................ i) 20 z) 15 s) 12
Golfe Pei 's iquc (Busliire à K u r r a c b é e ) ....................................................... 31 23 50 i 8 30
Indes ........................................................................................................................ 10 10 10

îoo 80 67 50

1t. Par  la T u rq u ie  :

7 e Voie de  l’Allemagne e t  de la T u rq u ie :
A n g le te r re  e t  e q u o ........................................................................................... 3 E s ta i 3
A l l e m a g n e .............................................................................................................. 3 3 3
A u t r i e h e - H o n g n e ............................................................................................... 3 3 3
'Turquie 4) .............................................................................................................. 27 20 17
Golfe P e rs iq u e  (F a o  K u r r a c b é e ) ............................................................ 46 35 27 50
I n d e s ..............................  ................................................................................. 10 10 10

8° Voie des Pay s-R a s :
94 76 65 30

A ng le te r re  e t  c i b l e .......................................................................................... 4 4 4
Pays-B as  ................................................................................................................... 1 l 1
A l l e m a g n e , .............................................................................................................. O

«J 3 3
A u t r i c h e - l l o n g r i e ............................................................................................... 3 3 3
T u r q u i e 4 ) ...............................................................................................  . . 27 20 17
Golfe P e rs iq u e  (F a o  à K u r r a c b é e ) ............................................................ 46 33 27 30
I n d e s ........................................................................................................................ 10 10 10

9° Voie de la B e lg ique  e t  de  la T u r q u ie :
A n g le te r re  e t  c i b l e .................... ......................................................................

94 76 05 30

4 4 4
B e l g i q u e ................................................................................................................... 1 1 1
A l l e m a g n e .............................................................................................................. 3 3 3
A u t r i c h r - H o n g r i e ............................................................................................... 3 3 3
T urqu ie  4) .............................................................................................................. 27 20 17
Golfe Pers ique  (F a o  à K u rra e h é e )  ....................................................... 46 .83 27 50
Indes ........................................................................................................................ 10 10 10

10° Voie d e  la F rance  et de l’Allemagne:
94 76 63 50

A n g le te r re  e t  c â b l e .......................................................................................... 3 3 3
F r a n c e .................................................. ...................................................................... 3 3 3
A l l e m a g n e ..............................................................................................................
A u t r i c h e - l l o n g r i e ...............................................................................................

2 30 2 '50 2 30
2 30 2 50 2 50

T u r q u i e 4 ) .............................................................................................................. 27 20 17
Golfe Pers ique  | Fao à K u r r a c b é e ) ............................................................ 46 33 27 50
I n d e s ......................................................................  ........................................ 10 10 10

I 1° Voie de la F ra n c e ,  de la Suisse e t  de l’A u tr icbe -H ongrie :
A n g le te r re  e t  c â b l e ..........................................................................................

94 76 65 50

3 3 !<
F ra n c e  ........................................................................................................................ 3 3 3
S u i s s e ........................................................................................................................ 2 2 2
Autr iche H o n g r i e ............................................................................................... 3 3 3
T u rq u ie  4) ..........................................................................................  . . . 27 20 17
Golfe Pers ique  Fao à K u r r a o b é e ) ............................................................ 46 35 27 50
Indes ........................................................................................................................ 10 10 10

94 76 65 50

>), a)  et  *) voir i  la page  p r é c é d e n te .
4)  Y com pris  le t r an s i t  éven tuel  p a r  la Roumanie ou la S e rb ie .
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6. Na Bolgią i N iemcy;

Anglia i t e le g ra f  p o d m o rsk i .......................................
B e l g i a ................................................................................
N i e m c y ...............................................................................
R o s y a ...................................................................................
P c r s y a ...............................................................................
Zatoka p e rsk a  ( B u s h i r e - K u r r a c h é e ) ....................
Indyc  ...................................................................................

li.  P rz e z  T u r c j ą ;

7. Na Niemcy i T u r c j ą :

Anglia i t e leg ra f  p o d m o r s k i ...................................
N i e m c y ...............................................................................
Austrya i W ę g r y ........................................ ....
T u r c y a 4) ...........................................................................
Zatoka perska  ( F a o - K u r r a c h ć e ) .............................
lndye  .............................................

8. Na Holandyą :
Anglia  i t e le g ra f  podm orsk i  .
l l o l a n d y a ........................................
N i e m c y .............................
A u s trya  i W ę g r y .............................
T u r c y » 4) .  ..............................  .........................
Zatoka p e rsk a  ( F a o - K u r r a c h ć e ) .
l n d y e ..................................

9- Na Belgią i T u rc y ą :

Anglia i te le g ra f  podm orski
B e l g i a .........................
N i e m c y ...................
A us trya  i W ę g r y  " " ‘ '
'1 ureya 4 ) . .
Zatoka p e r sk a  ( F a o - K u r r a c h ć e ) .............................
ln d y e .  . * ..................................................

10. Na F ra n c y ą  i Niemcy :

Anglia i t e le g ra f  p o d m o r s k i ...................................
F r a n c j a ...............................................................................
N i e m c y ..................................
À us trya  i W ç g r v .......................................................
T u r c j a 4) ...........................................................................
Zatoka pe rsk a  ( F a o - K u r r a c h ć e ) .........................
lndye  ...................................................................................

U .  Na F ra n c j ą ,  Szwajcaryą, A uslryą  i W ę g r y :

Anglia i te le g ra f  p o d m o rs k i .......................................
F r a n c y a ...........................................................................
S z w a j c a r y a ......................................................................
A ustrya  i W ę g r y   . . . .
T u rc y a  ...........................................................................
Zatoka p e rsk a  ( F a o - K u r r a c h ć e ) .............................
ln d y e ....................................................................................

Dla Indyi

sam ych

Dla Peiiaugu 

i S in g ap o re

-------_a|

DlaJawj',  K o
ch inhiny, 

Chin, Japonii  
i Auslral ii

frank. eant. frank. cent. frank. cent.

3 3 3
1 1 I
3 3 . , 3

3 2 24 bO 20
i) 20 -’) 1» , a) 12

31 23 HO 18 50
10 10 10

100 80 67 HO

;> b H
3 3 3
3 3 3

27 20 17
46 3b 27 HO
to 10 10

94 76 6H HO

4 4 4
1 1 i
3 3 3
3 3 3

27 20 17
46 Ob 27 50
10 10 10

94 76 63 50

4 4 4
1 1 1
3 3 3
3 3 3

27 20 17
46 33 27 HO
10 10 10

94 70 65 50

3 3 3
3 3 3
o 150 2 HO 2 50
2 60 2 Ul) 2 HO

27 20 17
46 33 27 HO
10 10 • • 10

94 76 65 50

3 3 3
3 3 3
2 2 2
3 3 3

27 20 17
46 35 27 50
10 10 10

94 76 6H 50

1 ), a)  i 3) obacz s t ro n ę  poprzedzającą .
4)  Z policzeniem taksy  p rzeehodow ej  Rumuńskiej  i Serbskiej  jeżeli  będzie.
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Pour
les Indes 

mémos

Pour 
Penang et 
Singapore

Pour Java, Ia 
Cocliinchiiie, 
Ia Cii io e, le 

Japon ct 
l'Australie

Francs Cent. Fran cs Cent. Francs Cent.

12° Voie de la France, de l'Italie et de 1 Autrichc-Hongrie :
Angleterre et c â b l e ............................................................................... 3 3 3
France ......................................................................................................... 3 3 3
Italie ........................................................................................................ 2 2 2
A utric lie -H ongrie ................................................................................... 3 3 3
Turquie ' ) ................................................................................................ 27 20 17
Golfe Persique (Fao à K u r r a c l i é c ) ..................................................... 46 33 27 30
I n d e s ..................................................................................................... 10 10 10

94 76 63 30

13° Voie de la France et de l’ Italie (Vallona):
Angleterre et c â b l e ............................................................................... 3 3 3 . .
France ......................................................................................................... 3 3 3 •

Italie (V a l lo n a ) ........................................................................................ 3 3 3
T u r q u i e ..................................................................................................... 27 20 17
Golfe Persique (Fao â K u r r a e b é e ) ..................................................... 46 33 27 30
Indes .......................................................................................................... 10 10 10

94 76 63 30

Fait à Ronie, le 14 Janvier 1872.

T. Meydam,
Gumbart,
Oe Klein,
Brunner,
Ary,
J. Vinchent,
Faber,
Marquis de Montemar, 
Araujo,
Ailhaud,
Alan E. Chambre,
D. Robinson,
J. U. Bateman Champain, 
G. Salachas,
Ernest d’Amico,

Signés :

J. Malvano,
F Salvatori,
Ernest Ponzio Vaglia,
C. Nielsen,
Staring,
J. U. Bateman Champain, 
Valentim do Rego,
Le Général Prince J. Ghika,
C. de Lüders,
Radoycovitch,
Brändström,
Curchod,
M. Izzet,
Yanco Macridi.

Y compris le transit éventuel par la Roumanie ou la Serbie.
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Dla Indyi
samych

Dla Fenangu 
i Singapore

DlaJawy.Ko-
chinehiny, 

Chin,Japonii 
i Australii

frank. cent. frank. cent. frank. | cent.

12. Na Francyą, Włochy, Austryą i Węgry:
Anglia i telegraf p o d m o r s k i ................................... 3 3 3
Francya ................................................................. 3 3 3
Włucliyl.................................................................... 2 2 2 . .
Austryą i W ę g ry ......................................................... 3 3 3
Tureya * ) ............................................................ 27 20 17
Zatoka perska ( F ao -K u rrach ćc ) ...................... 46 35 27 30
Indye - ........................................... 10 10 10

94 76 . . 63 30

lii. Na Francyą i Włochy (Valions)*:
Anglia i telegraf p o d m o r s k i .................. 3 3 3
hraneya...............................................................................................
Włochy ( V a l lo u a ) ...............................

3
3

3
5

3
3

• •
T u r e y a .............................. 27 20 17
Zatoka perska ( Fao-Kurrachée) . . 47 33 27 30

Indye............................... 10 10 10

94 76 63 30

Działo się w ßzyiuie dnia 14 stycznia 1872.

Podpisy:
T. Meydam,

Gumbart,
Klein,
Brunner,
Ary,

J. Vinchent,
Faber,
Margrabia Montemar,
Araujo.
Ailhaud,
Alan E. Chambre,
D. Robinson.
J. U. Bateman Champain,
G. Salachas,
Ernest de Amico,

*) Z policzeniem fuksy przechodowej rumuńskiej i serbskiej jeźli będzie.

J. Malvano,
F. Salvatori,
Ernest Ponzio Vaglia, 
Nielsen,
Staring,
J. U. Bateman Champain, 
Walenty Ewaryst do Rego, 
Książę J. Ghika jenerał;
C. Liiders,
Radoykovitch,
Brändström,
Curchod,
M Izzet,
Yanco Macridi.
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Règlement

de, serv ice  international
destiné à compléter

le.s dispositions de l a  Convention té lé 
graphique.

1 f "  Les fils spécialement affectés au 
service internai,ional reçoivent une notation 
parliculièÆ sur la Carte officielle dressée 
conformément à l’ article Y W H  dn présent  
Iteglemcnt.

2.° Ces fils sont désignés sous le nom 
de 111 international d e ................. à ................

3 .°  ils ne servent, autant tjue possible, 
q u ’ aux relations entre  les deux villes dé
signées comme leurs points extrêmes,

110 Ils peuvent être  détournés de cette 
affectation spéciale en cas de dérangem ent 
des lignes ; mais ils doivent y être  ramenés 
dés que le dérangem ent a cessé.

;>." Les Vil minis! rations télégra
phiques concourent, dans les limites de 
leur action respective, à la sauvegarde  
des fils internationaux et des eàbles sous- 
maiins; e lles combinent, pom chacun d ’ eu.x 
les dispositions qui perm ettent d ’ en tirer 1e 
meilleur parti

6.° Les chefs de service des c ircon
scriptions voisineSj des frontières s’ entendent 
directement pour a s s u r e r , / e n  ce qui les con
cerne, l ’ exécution de ces mesures.

7.° Les Administrations indiquent,  
sur chaque fii, un ou plusieurs M a p  
intermédiaires, obligés de prendre les cor
respondances en passage, si la transmis
sion directe entre les bureaux extrêmes 
est impossible.

Regulamin

dla s łu ż b y  międzynarodowej

celem uzupełn ien ia  poatlanowień (rak ln ln  
t i i lcg ra low ego .

I.

Druty używane speeyalnie do służby, 
międzynarodowej będą szczególnie uw ydat
nione na k a r c i e  u r z ę d o w e j ,  k tó ra  ma 
być sporządzoną podług  XXX?V artykułu 
niniejszego regulaminu.

2. Druty te tak będą oznaczone: m i ę 
dzynarodowy drut z . . . do . . . .

3 . Druty te  będą ile możności używane 
tylko do połączenia dwu miast, k tó re  jak  i cli 
punkta końcowe oznaczą Się.

4. W  razie przerwy na liniach można 
od tego  szczególnego używania odstąpić; 
lecz skoro przerwa usuniętą zostanie, uży
wanie to znowu ma nastąpić.

3. Zarządy telegrafów przyczyniają 
się w granicach swojej działalności do 
ochrony driDów międzynarodowych i te le
grafów podmorskich; wydają dla każdego 
z nich rozporządzenia pozwalające ciągnąć 
z nich najwickszą.korzyść.

(5. Przełożeni służby sąsiednich powia
tów granicznych porozumią się bezpośrednio, 
o ile to ich dotyczyć będzie, względem wy
konania tych rozporządzeń.

7. Zarządy wyznaczą na. każdym dru
cie jedną HUi więcej stacyi pośrednich,  
które są obowiązane odbierać korespon
dencje  przechodzącej-; jeże li  nie można 
przesłać ich bezpośrednio z jednej stacyi 
skrajnej do drugiej.

Art. 1 raktaW’
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n.
Les notations suivantes sont adoptées 

dans los faiifs internationaux pour designer 
les bureaux té légraphiques:

N bureau à service permanent (de  jour 
e t de n u it) ;

N bureau à service de jo u r  prolongé 
2 ju squ 'à  minuit;

C bureau à service de jo u r  complet ;
L bureau à service limité (c 'e s t - à -d i re  

ouvert pendant un nombre d heures 
moindre que les bureaux à service de 
jo u r  complet)  :

ß  bureau ouvert pondant, laX tics n o ta -

saison des bains seu le-/  llons t)eu_
I vent se

m ent; ) combiner
Il bureau ouvert seulement t *\ec®^*n_ 

pendant 1st saison d’h iv e r ; )  tes:

L bureau ouvert avec s c n ic e  complet 
HO ‘laus la saison des b a in s ,  et limité 

pendant le reste  de l’ année ;

L bureau ouvert avec service complet 
Il pendant 1 hiver e t  limit pendant, le 

reste de l’année ;

L bureau ouvert seulement pendant le 
séjour de la Cour ;

1 station de chemin de 1er ouverte à 
la correspondance des particuliers;

1* bureau appartenant à une compagnie 
privée ;

* bureau à ouvrir; prochainement ;

S si m apliorque .

III.

*o.v. 1." Totd bureau qm reçoit par un fil
iutei national un télégramme présente comme 
depèche d 'E la t  ou d<- service, le réexpédie 
comme tel.

Les dépêches des Agents consu
la ire s ,  auxquelles s ’applique le pa ragraphe  3 
de l’article 7 de la C onvenuon, ne sont pas 
l'efusées par le bureau de dép a r t ;  mais celui- 
ci les signale immédiatement à l 'Admimsfra- 
lion centrale.

( l ’w la i i t h . )

II.

W taryfach międzynarodowych będą się Arl 2 
używać dla slâc.yi telegra ',eznycli następujące 
oznaczenia :

N stacya ze służbą nieustającą (s łużbą  
dzienna i n o c n a ) :i  c J

N stacya z przedłużoną służbą dzienną 
2 aż do północy ;

O stacya z zupełną służbą dzienną;

L stacya z ograniczoną służbą dzienna 
(t. j. z mniejszą liczbą godzin s ł u ż 
bowych, uiż na stacyaeh z zupełną 
służbą dz ien n ą) ;

H stacya która  tylko pod-]
ezas sezonu kąpielowego/ oznaczenia te
jest o tw arta ;  ‘ W *  być kom-
J / binowanezpo-

II stacya która  tylko W zi-l p r z e i ln i e m i :  

mie je s t  otwarł, •
L stacya 7. zupełną służbą dzienną 

HC podczas pory kąpielowej, a z o g ra 
niczona służbą podczas innych pór 
roku ;

L stacya z zupełną służbą dzienną 
■j(; w zimie, a z ograniczona służbą 

w innych porach ro k u ;

E stacya, k tóra  tylko podczas bytno
ści Najjaśn. Dworu jest o tw ar tą :

K stacya kolei żelaznej, k tóra  jes 
o twarta  dla komunikacyi prywatnej ;

P stacya towarzystwa p r j  watnego ;

* stacya mająca być wkrótce otwo
rzona.i

!S stacya semaforyczna.

III.

1. Każda stacya, k tó ra  otrzyma na d ru -  A" 
cie międzynarodowym telegram oznaczony 
jako  depesza rządowa lub służbowa, posyła 
lakowy dalej.

2. Depesze ajentów konsularnych, do 
k tórych się odnosi trzetć ustęp a rtykułu  7 
trak ta tu , przez s ta c ję  oddawczą nie Bają  
bvć odrzucane, lecz natychmiast należy do
nieść o nieb zarządowi centralnemu.i

94
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Art. S.

Art. i

3.° Les dépêches émanant des divers 
bureaux et relatives a u .  incidents de t ra n s 
mission, circulent sur  le réseau international 
comme dépêches de service.

IV.

1." Le droit d'emettre une réponse 
comme dépêche d'Ktat est établi par la 
production de la d “»èche d'Ktat primi
tive.

2. Pour les dépêchés d’Ktat sérna- 
phoriques expédiées d uu navire en mer, 
le sceau esl remplacé par le signe distinc
t i f  du ommandement. Le nom du bâti
ment doit être désigné.

3 . D Chaque Etal dés igne , s il le juge 
convenable , ,  les fonctionnaires ou magistrats 
c h a rg és ,  dans chaque, ilia . île légaliser les 
s ignatures  des expéditeurs. Dans ce eas. 
chacun des bureaux de cet Etal s ’ assure de 
la sincérité  des légalisations qm lui sont 
présentées, et t ransm et,  âjrrès la s ignature.! 
la formule suivante :

„ S i g n a t u r e  l é g a l i s é e  p a r  (qualité  
du fonctionnaire ou magistral).^,“*®

4 .” Cette mention entre dans le •Compte 
des mots taxés.

Dans tout ant re cas la légalisation 
est taxée et transmise (elle qu elle esl 
libellée.

V.

1 3  En règle générale, les dépêches de 
service sonl rédigées en français; toutefois^ 
les diverses Administrations peuvent s ' e n 
tendre entr 'e lles  pour l’usage d une auliv  
langue.

2." Cette disposition est applicable  
aux indications du préambule, aux avis de 
service on d'office, qui accompagnent la 
transmission des correspondances.

VI.

3. Depesze, pochodzące od rozmaitych 
stacyi a odnoszące się do wydarzeń przy 
przesyłce, telegrafowane będą na sieci mię- 
dzynarodowej jak  depesze służbowe.

f t .

1. Prawo oddania oupowiedzi jako Alt * 
depeszy rządowej można udowodnić uka
zaniem pierwotnej depesz; rządowej.

2. .\a depeszach rządowych, semald- 
rycznych, wyslanv'li z okrętu na morzu, 
zamiast pieczęci, będzie położony znak 
komendy. Trzeba wymieni*’ nazwisko 
okrętu.

3. Każde państwo oznaczy, jeśli to uzna 
za stosowne. tveh urzędników i te władze, 
które  w kazdern miejscu będą obowiązane 
uwierzytelniać podpisy oddawców. W tym 
razie przekonywa się każda stacya tego pań
stwa o autentyczności przedłożonych sobie 
uwierzytelnień i ekspedyujc po podpisie 
w następującej formie:

P o d p i s  u w i e r z y  I e I n io n , p r z e z  
(oznaczenie urzędnika lub władzy).

4. Ta uwaga będzie także rachowaną 
przy liczeniu .słów.

3. W każdym innym razie uwierzytel
nienie lak Itędzie taksowane i ekspedyowane. 
jak  je s t  napisane.

V.

1. Depesze służbowe układane będą J  
zwyczajnie po franenzku, wszelako moga się 
rozm aite  zarządy porozumie miedzi soba co
do używania innego języka.

2. Postanowienie to stosuje sie do 
szczegółów na wstępie wziuiankowaiiy -li 
tudzież do zapisków służbowych Inb urzę
dowych dołączonych do korespondeneyi.

VI.

Art. 10. .1 Dans les dépêches qm sont com- 1. W d e p e s z a c h ,  które będą ułożone A" ł "
posées en lettres ou coilfres secrets, I adresse | n głoskach tajnych lub cyfrach, musi
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cl la s ignature doivent être  écrites en langage 
ordinaire.

2." Le texte des dépêches privées
peut être, soit entièrement chiffré, soit en 
partie chiffré et eu partie clair. Dans ce 
dernier cas, les passages chiffrés doivent ê tre  
placés entre  deux parentheses, les séparant 
du texte ordinaire qui précède ou qui suit. 
Le texte chiffré doit ê tre  composé exclusive
ment de lettres de l’alphabet ou exclusive
ment de chiffres arabes.

vu. •
Les tableaux c i-dessous  indiquent les 

signaux employés dans le service des appa
reils Morse et H ughes:

być podpis i adres  napisany zwyczajnym 
pismem.

2 . T eks t  depeszy prywatnych m oże być 
albo całkiem szyfrowany, albo też  po części 
szyfrowany i po części nie szyfrowany. 
W  ostatnim wypadku muszą miejsca szyfro
wane stać między dwoma nawiasami, które  
je  dzielić będą od poprzedzającego lub na
stępującego  tekstu Zwyczajnego. Tekst szy
frowany musi się sk ładać  albo wyłącznie 
z głosek alfabetu, albo wyłącznie z cyfer 
arabskich.

VII.

1. Załączona niżej tabela zawiera znaki 
I zwykłe przy używaniu apara tu  Morsego i 
I l lughesa.

ni"

Art. I I
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Signanx de Pappareif Morse.

L e t t r e s :

Z eszy t LIV. —  152. M iędzynarodw y t r a k ta t  te leg rafow yz dnia 14 styezn ia  1872.

a •  • « »  
a •  •
ń ou a •

Espacement et. longueur des signes :

® I . Une ba rre  est égale à 5 points,
a ou •  mmm mmm •  « ■ »
^ m m m 2- L’espace entre les signaux d 'u n e  mémo

mmm 9  mmm m lettre est égal à 1 point.

eh m  mam  5. L ’ espace entre deux lettres est égal
d ^ ^ m  m •  à 3 points.

er *  4 L’ espace entre  deux mots est égal
® *  *  * " *  *  *  à 5  points.
f  •  •  « — < B

h b  •  •  •
•  •

1 b  « ■ *  •  b 
rn m ^
n m am  •

0 m ^m  ^m m
Ö « H  «BM» «B B  B

1’ B B
S  B B B
t  amm
U  B B « B

1 i B B a ^ m  B B
y B B B H B
w B ^m m  ^m m  
X « ■ »  B B

Z « IM  H H  B B

C h i f f r e s .

3 B S  B « h  mmm
4 B B B B «MB
5 B B B B B
H mam  b  B B B 
7 —  —  B B B

0  H « » « B  ~  —

Barre de fraction «  ^m m  mam  « m  « m  « h

■
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Z n ak i  a p a r a t u  M orsego .

G ł o s k i :

•  O d s t ę p  i d ł u g o ś ć  z n a k ó w :
 ̂ ] .  Kreska równa się 3 punktom.

^  Przestrzeń między znakami te
^  głoski równa j e s t  1 punktowi.

i msaan w  mmm o h »  3. Przestrzeń  między dwiema j
mmm m m równa się 3 punktom.

#  4. Przestrzeń  między dwoma
#  •  *  *  równa się 5  punktom,

f •  •  »  •

h •  •  •  •
•  •

1 •  —  •  •
m

« ■ »  •  
ń mmmm mmmm t
0 w  ■ »  .
Ö mmm m ^m

• • mm>
•  •  mmm 

V m m m
w •  * ■ »

W  •  •  * ■ »

Z M M *  •  •

C y f r y :

3 •  •  •  mmm mmm
4 •  •  •  •  « ■ »
3 •  •  •  •  •
6 ^mm m m m m

Kreska ułamkowa mmm mm

j samej 

głoskami 

słowami
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On peut aussi employer, pour exprimer les chiffres, les signaux suivants, mais seule
ment dans les répétitions d’office :

•  mmm
•  •  ma
•  m m

•  mm
•  •

t
2
o
4
8
0
7
8 
9 
0

B arre  de fraction.

S i g n a u x  d e  P o n c t u a t i o n  e t  a u t r e s :

P o i n t ................................................................ ■ ( • )
Point et v i r g u l e ......................................... • ( ; ) « h »  •  <m» •  mmm
V i r g u l e .......................................................... • ( . )
lieux points .............................................. ■ ( : ) mmm mmm mmm •  m
Point, d’ in terrogation ou demande de répé -

tîtion d’ une transmission non comprise ( ? ) •  •  ^m m  mmm •  •
Point d’ e x c l a m a t io n ................................... • 0 ) mmm « m  •  •  m ^m
A p o s t r o p h e ...................................  . . n •  mmm mmmm m »  m
A lin é a ............................................................... •  M  •  w  •  •
T ra i t  d’ u n i o n .............................................. . n
ParenthèoÂS (avant et après les mots) ■ o m m ^m  mmm m
G u i l l e m e t s .................................................... ( » “ )
Souligné (avant et après les mots ou le

membre de p h r a s e ) .............................................. •  •  « ■ »  « ■ »  •  « ■ »
Signal séparant le préambule de l’ adresse, 

l’ adresse du texte et le texte de la 
s i g n a t u r e ........................................................................... •  •  •  « ■ *

I n d i c a t i o n s  d e  s e r v i c e .

Dépêche d’ R t a t ..................................................... •  mm
Dépêche de s e r v i c e ............................................... •
Dépêche p r i v é e .................................................... m « h »  mm» m
Appel (préliminaire de toute transmission) ■ •  mmm m mmm
C o m p r i s ................................................................ ..... •  •  •  m  m
Krreur ..................................................................... • m m m m m m m m
Fin de la t r a n s m i s s i o n ......................................... •  mmm m •
Invitation à t r a n s m e t t r e ...................................
A t t e n t e ...................................................................... •  M »  •  •  •
Réception terminée ...............................................
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Do wyrażenia cyfer można używać także następujących znaków, ale tylko przy 

tlowych pow tórzeniach:
•  m m m 1
•  m m m m 2
m m m  mmmm 3
m m m m  mmm \
m m •  •  • r>
mmmm m m m •  o
w  •  •  • 7
mam m • <S
OB» « 9
mmm» 0
mmmm m m m Ułomk

Z u a k i p i s  a r s k i p  i i n n c :

K r o p k a ............................................ [ . ] • • • • • •
Ś r e d n i k .................................................................... [ 0  —  •  —  •  '
Przecinek . . .   [, | •  **■“ * •  mam  •
D w u k r o p e k ............................................................| ; 1 •  •  1
Znak zapylania lub znak zawezwania do po

wtórzenia komunikatu n iez rozum ianego!?]  •  •  « e »  •  •
Wykrzyknik .................................................... | ! |  mmm mmm •  •

A l i n e a .............................  . . .  •  •  •
Łącznik . . .  .........................................| - |  m tm  •  •  •  •  m^m
Nawias (przed  i po słowach, które mają

być z a m k n i ę t e ) ........................................... (  )  « »  •  » ■ »  ^mm  •
C u d z y s ł ó w ....................................................... | „ “ 1 •  mmmm m •  mmm •
Znak podkreślenia  (p rzed  i po słowie lub

części z d a n i a ) .......................................................... •  •  “
Znak oddzielenia wstępu od adresu , adresu

od tekstu i tekstu od podpisu . . . .  m m m  mmm

Z n a k i  s ł u ż b o w e :

Depesza rządowa . . . ............................. •  •  e

Depesza służbowa . . •  mmm

Depesza prywatna . . .
Zawezwanie (poprzedzające każda komuni-c

k»ftyp) ................
....................... mmmm *  a »

Zrozumiano . . . .
Pomyłka . . .  • • •
Koniec komunikatu . • • ......................... •  — »  •  «
Zawezwanie do komunikatu . . . mmm m m m

Czekać ................................... .......................... •  —  •  •
....................... •  mmm m m m  •  •

tirze-
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Signaux de Pappareil Hughes.

L e t t r e s :

A,  fc, C, I ) ,  E ,  F ,  G ,  H , r, J ,  K ,  L , M, 
N, O , P ,  Q ,  R ,  S , T ,  Ü ,  V , W ,  X,  Y, Z.

0  L  i f f r e  s :

1, 2., 2,  4, | ,  (», 7,  8 , 9 ,  0.

Signes de ponctuation e l  autres.

Poi n I, virgule, point virgule, deux 
points, puilll, d ' in te r ro g a t io n ,  point (.Pexehi
mation, apostrophe, croix - f  , t ra i t  d ’union, 
K accentué, barre  de fraction“/,», double trait 
=  , parenthèse de gauche, ( ,  parenthèse de 
droit«.“) ,  &, guillemet

Haus la transmission ou dans le colla-  
tionneiiient d'un nombre fractionnaire non 
décimal, le u ombre entier doit être séparé, 
par nu hlauc, du numérateur de la fraction 
ordinaire qui suit. Exemple: I iî/4 et n ou 
13/1.

Les mots et passages soulignés sont 
précédés et suivis de deux traits d union 
(K xen ipP : —  —  dépèche té légraphique

—  ), et souligm à la main par I employé 
d’ai rivée.

Indications de service

Dépèches d ’F ta t  S ;
Dépêches de service t :
Dépêches privée^ P ;
Pour appeler le poste avec lequel on 

es t  en eommunication ou pour lui rép o n d re :  
le Idanc et I N répétés  a l te rnativem ent;

Pour reg ie r  le synchronisme et deman
der  dans ce but. la répétition prolongée du 
même signe : une combinaison composée du 
blanc, de ’I et du T ,  rep ro d u i t !  autant de 
fois qu'il es t  nécessa ire :

Pour demandi-r ou laciliter le rég lage  
de ré lee tro -a im an t : une comhin .ison formée 
des quatre  signaux suivants, le blanc, l'I, l'N 
et le rl , répétée autant de fois qu’il est 
nécessaire;

Pour donner a t te n te :  la combinaison 
j \T T ,  suivie de la durée probable de l’Vtftmtc :

Znaki aparatu Hughesa.

G ł o s k i :

A, D, G, I), L, F , G, H, t. J ,  K, L. l\l
N, O, P, t), R, S, T, U, V, W , X, V, Z.

G f G ’ y.

1, 2 , 3 ,  4 5 , <>, 7 ,  8 ,  9 ,  0.

Znaki pisarskie i lu ne znaki

k ro p k a ,  przecinek, średnik, dwukropek, 
znak zapytania, wykrzyknik apostrof, krzyż - f - , 
łącznik, F  z akcentom, kreska ułamkowa / ,  
znak równości , lewy nawias ( ,  prawy 
nawias ) ,  & .  cudzysłów „.

Przesyłając luk kolacyonując liczbę 
z ułamkiem zwyczajnym, trzeba liczbę całą  
oddzielić znakiem Białe od licznika obok  
stojącego ułamka zwyczajnego up. I 3/1 a 
nie 13/4.

Przeć* i po słowach i miejscach p o d k re 
ślonych, k tó re  przy nadejśeiu przez u rzęd 
nika w łasnoręcznie podkreślone być maja. 
dflj(“ sic dwa łączniki np. -— —  depesza
te le g ra f ic z n a  ) .

Znaki służbowe.

Depesze rządowe S :
Depesze służbowe A;
Depesze prywatne P ;
Aby na stacyę, z Którą się utrzymuje 

korćspondencya, zawołać lub ,fej odpow ie
dzieć: B iałe i N na przemian pow tarzane ;

Aby uregulowań współczesność i w tym 
celu żądać powtórzenia tego samego znaku, 
kommnaeya taka : Riałe, l > T, lak często 
powtarzana, jak  teg o  po trzeba;

Aby zażadać lub ułatwić uregulowanie 
e lektrom agnesu, kom binacja następujących 

ïèztcrech znaków: P.iałe, f, N i T , która tak 
często się powtarza, ja k  tego  trzeba.

Aby zatelegrafować „czek ać“ : kombina
eya ATT z prawdnpodoluiem trwaniem czasu 

j czekania ;
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Pour indiquer une e r reu r  : deux ou trois 
N consécutifs, sans aucun signe de ponctua
tion ;

Pour in terrom pre la transmission du 
bureau correspondant : deux ou tro is  le ttres 
quelconques convenablement espacées.

Ees aer,entes sur E sont tracés à la 
plume on au crayon noir à lu fin des mots 
(avee ou sans s )  et lorsqu’ils sont essen
tiels an sens (Ex. A c h è t e  A c h e t é ) .  Dans 
ce dernier cas,Wie transmetteur répcie le 
mot après la signature, en y faisant 
figurer F JE accentué entre deux blancs, 
pour appeler l’attention du poste qui re
çoit. Pour ä, ö et ü, 011 transmet respec
tivement ae, oe et ue.

2 .° La  signature  n’ esl pas transmise dans 
les dépêchés de service: l 'a d re s se  de ces 
dépêches affecte la forme suivante :

P a r i s  d e  S a i n t  P e t  e r  s b o u r  g.
D i r e c t e u r  g é n é r a l  à D i r e c t e u r  

g é n é r a l .

3. Quand il s ’ agit de communications 
échangées en tre  bureaux, au sujet des inci
dents de la transmission, on transmet sim
plement le texte de la dépêche, sans 
adresse, ni signature.

4.° L adresse des dépêches privces do.t 
loujours efre telle, que la remise au dest’- 
nataire puisse avoir lieu sans recherches ,  ni 
demandes de renseignements.

8.' Elle doit com prendre ,  pour les 
grandes villes, la mention de la rue et du 
numéro, ou, à défaut de ces indications, celle 
de la profession du destinataire ou autres 
analogues.

6.° Pour les petites villes même, le nom 
du destinataire doit ê tre , autant que possible, 
accompagné d une indication complémentaire 
capable de guider le bureau d ’ arrivée en cas 
d altération du nom p rop re .

7.° La mention du pays, dans lequel est 
située la résidence du destinataire, est obli
gatoire, sauf les cas où cette  résidence esl 
une capitale ou une ville im portan te ; elle est 
comprise dans le nombre des mots soumis à 
la taxe.

(Polnisch)

Aby donieść o âukims błędzie: dwa lub 
trzy bez znaku przecinkowego po sobie na
stępujące N ;

Aby przerwać korespondencyę sfacyi da
jące j :  dwie lub trzy  dowolne głoski w odpo
wiednich odstępach.

Akcenty nad E dawane będą piórem  
Inb czarnym ołówkiem na końcu słów  
(z  s lub bez n iego) i jeżeli  są dla iasno- 
ści potrzebne (np. achè te  acheté). W tym 
ostatnim przypadku telegrafujący po
wtarza słowo po podpisie, dając akcen
towane Epomiędzy dwoma „bia łena“ ażeby 
zwrócić uwagę siacy i odbierającej. Za ii, 
ö i ü pisze się ae, oe i ue.

2. Przy depeszach służbowych podpisu 
się nie da je ;  adres tych depesz ma formę 
następującą:

P a r y ż  z St .  P e t e r s b u r g a .
G e n e r a l n y  d y r e k t o r  d o  d y r e k 

t o r a  g e n e r a l n e g o .
3. Jeżeli między stacyami wypadnie do

nieść o zdarzeniach zaszłych przy przesy ła 
niu, to telegrafuje się fekst depeszy bez 
adresu i bez podpisu.

4. Adres depesz prywatnych musi być 
zawsze tuki, aby doręczenie adresatowi na
stąpić mogło bez dalszych poszukiwań i 
dopyty wań.

5. Dla wielkich nvasf, ma tui zawierać 
nazwę ulicy i mimem domu, lub, w razie 
braku tegoż, oznaczenie profesyi adresafa lub 
inne podobne oznaczenia.

(5. Nawet dla mniejszych itiiast ma być 
umieszczone obok nazwiska adresata ile moż
ności fakie uzupełniające oznaczenie, izby 
stacya miejsca p rz e z n a ^ e n .a  w raz :e uszko
dzenia n azw iska® adresa ta  odszukać mogła.

Oznaczenie kraju, w którym leży imejsce 
zamieszkania adresata , je s t  obowiązkowem, 
chyba ze to miejsce mieszkania je s t  miastem 
głównem lub znaezniejszem ; oznaczenie to 
należy do liczby wyrazów taksie podlega
jących

95
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8.° Les dépêches dont l 'ad re sse  ne 
contient pas ces renseignements doivent néan
moins ê tre  transmises.

9 . n Dans tous les cas l 'expéd iteu r  sup
porte  les conséquences de l’ insuffisance de 
1’ adresse.

10.°  L adresse des dépêches à trans
p o r te r  au delà des lignes té légraphiques est 
formulée ainsi qu’il su it:  „M. M ü l l e r ,
S t é g l i z  e x p r è s  ( o u  p o s t e )  B e r l i n “ , 
le nom du bureau télégraphique d ’arrivée 
é tant exprime- le dernier.

11.°  L adresse des dépêches à desti
nation des navires en mer doit, com prendre, 
ou tre  les indications ordinaires, le nom ou 
le numéro officie] du bâtiment destinataire et 
sa nationalité.

V III.

1.° Les dépêchés d’ E la t  ou de service 
né json t  pas comptées dans l 'o rd re  alternatif 
des dépêches privé» s, transmi ies par  l ’appareil 
Morse.

2.° La transmission des dépêches échan
gées  par l’ appareil Hughes s ’ effectue par 
series alternatives. La série est limitée à 
ciinj dépêches, de quelque nature  qu’ elles 
soient, d ’E ta t ,  de service ou privées. Ces cinq 
dépêches sont considérées comme formant 
une seule transmission, qui ne doit ê tre  in
terrom pue que dans le cas d’u rgence  excep- 
tionelle. Tïpute dépêche de cen t mots ou au 
dessus est  considérée comme formant une 
seule s rie. m  mode de transmission pont 
être applique a l'appareil Morse sur les 
lignes importantes, dont le t r n a i l  est 
eontinn.

8 Le bureau qu. a transmis une 
serie est en dro t de pntinucr, lorsqu'il 
survient une dépêche d'État ou de service 
à laquelle la priorité de transmission est 
accordée, à moins que le bureau qui vient 
de recevoir n'ait deja commence de trans
mettre à son tour.

4. r|’oute correspondance en tre  deux 
bureaux commence par  le signal d 'appel.

5." Le bureau appelé doit, répondre 
immédiafeinenl, en donnant son indicatif, et, 
s' il est empêché de recevoir, le .signal

8. Depesze, których adres tych szcze
gó łów  nie zawiera, maja być mimo lego 
ekspedyowane.

9. W każdym razie skutid wynikłe 
z niezupełności adresu  sam oddawca ponosić 
musi.

10. Adres depesz, które mają by»’ 
ekspedyowane poza linie telegraficzne, opie
wać ma, jak  następuje  :

„M. Müller, S teglitz  posłaniec (lub 
poczta)  Berlin“ , dodając na końcu nazwisko 
stacyr telegraficznej miejsca przeznaczenia.

1 1 .  Adres depesz, k tóre  są przezna
czone dla okrętów na morzu się znajdujących, 
mus’ oprocz zwykłych oznaczeń zawierać 
nazwisko lub numer urzędowy i narodowość 
okrętu , do k tó rego  adres je s t  skierowany

VII.

1. Depesze rządowe lub służbowe me 
będą liczone przy przeplatanem następstwie 
prywatnych depesz ekspedyowanych zapo- 
mocą aparatu  Morsego

2. Przesłanie  depesz, które  zapomoeą 
aparatu Hughesa mają być wymienione, od
bywa sie XV seryach na przemian po sobie 
następujących. Każda serya ogranicza się na 
pięć depesz, bez względu na to, czy to są 
depesze rządowe, służbowe lub p r y w a tn i^ T e  
pięć depesz uważać się będą za jedną prze
syłkę, która  tylko w razi“ wyjątkowej naglą
ce potrzeby przerwaną być może. Każda 
depesza o stu lub więcej wyrazach uważać 
sie będzie za jedną seryę. Tego sposobu 
telegrafowania można używać także na

! aparacie Morsego na głównych liniach na 
których ruch n w a  ciągle.

Stacya, która telegrafowała seryą,  
ma prawo telegrafować dalej, jeżeli na
dejdzie depesza rządowa lub służbowa 
której służy pierwszeństwo w te legrafo
waniu, chyba że stacya, która mr. odebrać, 
nie zaczęła juz sama telegrafować.

4. Każda korespondeneya między dwiema 
stacyanu zaczyna się znakiem „w ezw ania“ .

5. Zawezwana stacya musi na tychnras t  
podaniem swego n a z w i s k a  odpowiedzieć, 
a jeśli nie będzie m ogła  odebrać depeszy,
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tl a ttente, suivi d ' un  chiffre indiquant la durée 
probable de l’attente. Si la durée probable 
excède dis minutes, I’ attente d o i te t r e  motivée.

t>." Lorsque le bureau qui vient d ’appeler 
a reąu, sans autre  signal, l’indicatif du bureau 
qin répond, il transmet dans l’ o rdre  suivant 
les indications de service, constituant, le 
préambule de la dépêche :

u j  Nature de la dépêche, au moyen d une 
des lettres S, A, quand c ’est une 
dépêche d’ E ta t  ou de service ;

b) Bureau de destination
c)  Bureau d’ origine précédé de la par t i

cule de (Exem ple: P a r i s  d e  B r u 
x e l l e s )  ) ;

d )  Numéro de la dépêche ;
e j  Nombre de mots (dans les dépêches 

chiffrées 011 indique; 1.° le nombre to 
tal des mots qui sert  de base à la taxe; 
2- le nombre des mots écrits en langue 
ord ina ire ;  ff." s’il y a lieu, le nombre 
<les groupes de chiffres ou lettres) ;

P  Dépôt de la dépêche (par  trois nombres, 
date, heure  e t minute, avec l’indication 
IU ou s [matin ou so ir ) ) .

Dans la transmission des dépêchés 
pus I appareil Hughes, la date est 
donnée sons la forme d’une fraction, 
dont le numérateur indique le jour  
et le dénominateur le mois.

g )  Voie à suivre (quand l'expéditeur l’a 
indiquée par écrit dans sa dépêche).

h) Autres indications éventuelles (eoliation-  
nemeut, accusé de réception, réponse 
payée, exprès payé, exprès, poste, 
bureau restant, poste restante, dé
pêche sémaphorique, nombre dès ad res
ses, à faire suivre) en*.).

' )  L o rsque  la dépêche  est. à destination d ’une lo
calité non pourvue (l’un bureau té légraphique ,  le p réam 
bule indique,  non la  rés idence  du des t ina ta ire ,  mais le 
bureau  té légraph ique ,  p a r  les soins duquel la d ép èch e  
doit  ê t re  remise à dest ination, ou envoyée à la poste.

*9 lnd .quer  le pays ou la situation g éograph ique  
du bureau  d ’origine, quand il y a un au tre  bureau  de 
même nom.

dać znak : „czekać“ z dołączeniem iiczby, 
oznaczającej prawdopodobne trwanie czeka
nia. Jeśli prawdopodobne trwanie 1 0  minut 
przekracza, musi hyc usprawiedliwione.

0. Jeśli s tac y a wołająca otrzyma bez 
dalszego znaku nazwisko stacyi odpowiada
jące , ,  to odsyła w następującym porządku 
szczegóły służbowe stanowiące wstęp de
peszy :

a )  (latunek depeszy zapomocą jednej 
z g łosek  S, A, jeśli je s t  depeszą rzą
dową lub służbow ą;

b)  Stacyę przeznaczenia ' ) ;
c)  Stacyę oddawczą z poprzedzającym 

przyimkiem z [up. Paryż z Bruxeli] " ) ;

d )  Numer depeszy;
e) Liczbę słów (p rzy  szyfrowanych depe

szach podaje się : po pierwsze, całą 
liczbę s łów , k tó ra  stanowi podstawę 
taksy ; powlóre, liczbę słów w zwyczaj
nym języku p isan y ch ) - po trzecie, 
w zachodzącym przypadku liczbę 
grup cyfr lulr l i ter );

f )  Oddanie depeszy (trzem a liczbami, da
tum, godzinę i minutę, z dodaniem g ło 
sek m lub s [przedpołudniem lub po 
południu]) ;

Przesyłając depeszę za pomocą 
aparatn Huglicsa datę podaje się 
w formie ułamka, którego licznik  

oznacza dzień,,a mianownik miesiąc;

q) Kierunek drogi (jeże li  oddawca nie 
wskazał gc pisemnie w depeszy);

h )  Wszelkie i n n e  s z c z e g ó ł y  (kola-  
cyonowanie, doniesienie odbioru, za
płacona odpowiedz, posłaniec zapła
cony, posłanie pocztą, bureau re
stant, poste restante, depesza semafo- 
ryczna, liczba adresów-, posłać dalej) .

1)  Jeśli  depesza  ja k a  p rzeznaczona do miejsca 
bez stacyi te legraficznej , to należy.na w s tęp ie  nie poda-  
wad miejsca zamieszkania ad resa ta ,  lecz s tacyę  t e le g ra 
ficzną, za k tó re j  s ta raniem  depesza  ma być doręczona tnb 
na pocztę  odesłana.

*) Jeże l i  istnieje d ruga  staeya  z tą samą nazwą, 
t rzeba  wymienić kra j ,  lub po łożen ie  geograficzne stacyi.
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7 .“ Aucun bureau appelé ne peut refuser 
de recevoir les dépêches qu'on lui annonce, 
quelle qu'en soit la destination.

8.° On ne doit, ni refuser, ni re ta rder  
une dépêche, si les im i ta t io n s  des service ne 
sont pas régulières. Il faut la recevoir et 
puis en demander, au besom, la régulari
sation au bureau d’origine par une dépêche 
de service, conformément à l 'article X ci- 
après.

9.° A la suite du préambule spécifié 
c i -d e s s u s , ou télégraphie successivement 
l’adresse , le texte e> la s ignature  de la 
dépêche,

1 0 .“ Dans les dépêches transmises 
par l'appareil Morse, le signe de sépara
tion •  •  •  « ■ » )  est placé enlre  
le pri amb.ile et l'adresse, entre l'adresse 
et le texte, entre le texte et la signature. 
On termine p a r  le signal de „fin de la Irans
mission“ .

1 1 .0 Dans les dépêches transmises par 
I appareil Hughes on emploie 1111 double 
tra i t  ( = )  pour séparer le préamitule de 
l'adresse, l'adresse du texte le texte de la 
signature, et 011 termine chaque dépêche  
par la croix (  +  ).

12.° Si l’ employé qui t ransm et s’ap er
çoit qu il s ’est trompé, il doit s’in terrom pre  
par  le signal d ’e rreu r ,  répé te r  le dernier mot 
bien transmis, e t continuer, à p a r t ir  de là. 
la transmission rectifiée.

13.°  De même, l’employé qui reçoit, 
s’il rencontre  un mot qu’ il ne parvient pas à 
saisir, doit interrom pre son correspondant 
par le même signal, et rép é te r  le dernier  mot 
compris en le faisant suivre d un point il in te r 
rogation . Le  correspondant reprend alors la 
transmission a partir  de ce mot, en s 'effor
çant de rendre  ses signaux aussi clairs que 
possible.

14.° Hormis les cas déterminés de con
cer t  par les <li erses A dm inistra tio®, il est 
interdit d 'employer une abréviation quelconque 
en transm ettant le texte d ’une ib pêche, ou de 
modifier ce texte de quelque manière que ce

7. Żadna stacya zawezwana nie może 
odmowie przyjeem zapowiedzianej sobie de
peszy, jakiekolwiekby było je j  miejsce p rze 
znaczenia.

8. Przyjęcia depeszy memożna ani od
mowie ani odwlec, chociaż służbowe szcze
góły  nie są podane p od ług  przepisów. Depe
szę przyjąć należy, i wtedy w razie potrzeby 
zażąda«.' od staeyi podawczej sprostowania 
zapomocą depeszy służbowej w myśl nastę
pującego artykułu X.

9. Po wstępie wyżej wyszczególnionym 
telegrafuje się kolejno adres, tekst,  i podpis 
depeszy.

1 0 . \Y depeszach telegrafowanych  
aparatem Morsego daje się dzielnik  
(  •  •  •  • )  pomiędzy wstępem a 
adresem, pomiędzy adresem a tekstem i po
między (ekstern a podpisem. W korcu  daje 
się znak „zakończenia  kom un ikac ji“ .

11 .  W  depeszach , ekspedyonowanych 
aparatem Hughesa, daje się dla oddzielenia 
wstępu od adresu , adresu od tekstu, i tekstu 
od podpisu znak równości ( — ) ,  a depeszę  
kończy się krzyżem ( + ) .

1 2 .  Jeśli ekspedyujący urzędnik spo
strzeże, iż się omylił, natenczas winien de
peszę przerw ać za pomocą znaku omyłki, 
powtórzyć ostatnie dobrze telegrafowane 
słowo, i odtąd sprostowaną komuniLacyę da
lej ekspedyować.

13 . W  równy sposób ma odbierający 
urzędnik, skoro spostrzeże  słowo niezrozu
miałe, przerw ać ekspedyującego urzędnika 
tym samym znakiem, i ostatnie zrozumiane 
słowo z dołączeniem znaku zapytania pow tó
rzyć. Ekspedyujący urzędnik powtarza potem 
depeszę od tego  słowa, stara jae  się znaki 
podawać jak  najwyraźniej.

14 . Wyjąwszy wypadki, oznaczone 
wspólnie przez rozmaite zarządy, nie wolno 
używać przy przesyłaniu tekslu depeszy j a 
kichkolwiek skróceń, lub też teks t  w jak i
kolwiek sposób zinieniai Każda depesza ma
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soit. Totite dépêche doit ê t re  transm ise telle 
tffpî l’ expéditeur l’ a écrite  et d après  sa 
minute, sauf le cas prévu au paragraphe 3 de 
1 article 3 7  de la Lonvention.

15.° Aussitôt, après la transmission, 
l’employé qui a reçu compare, pour chaque 
dépêche, le nombre des mots transmis an 
nombre a n n o n c é ^  et, s’il y a une dillérenee, 
[a signale à son correspondant. Si ce dernier 
s’est simplement trom pé dans 1 annonce du 
nombre des mots, il repond a d m i s ;  sinon :1 
répète  la première le ttre  de chaque mot 
jusqu’au passage omis, qu'il rétablit .

16 .°  Toute  dépêche donne lieu à un 
collalionnement partiel non taxé, sauf les 
dépêches collalionnées, qui sont, répétées  
intégralement.

17 .  Le eollationneinent se lait à la fin 
de la transmission de la dépêche.

18.' A l’ appareil Morse le collationne- 
ment est donné par l’employé qui a reçu  et 
immédiatement après la vérification du compte 
des mots; lgmollatîonnement partiel comprend 
les noms propres, les nom bres (à l 'exception 
du millésime) et les mots douteux ou peu 
connus. L ’employé qm a reçu  peut d ’ailleurs 
étendr# ce eollationneinent et répé te r  la d é -  
pèehe in tégralement, s’ il le ju g e  indispen
sable pour m ettre  sa responsabilité  à couvert. 
De - même, employé qui a transmis peut
exiger la répétition intégrale de la dépêche.

•
1 9 .u Dans la "répétition des nombres 

suivis de fractions, ou des fractions dont le 
num érateur est formé de deux chiffres ou 
plus, on doit répé te r ,  en toutes le t tres ,  le 
num érateur de la fraction, afin d’évffet toute 
confusion. Ainsi pour l 1/,«, il faut rép é te r  eü 
f r a n ç a is  1 un 16, afin qu’au ne lise: pas n M ;  
p | u r  il faut répé te r  t r e i z e ,  4 ,  afin 
qu’on ne lise pas V / v

2 0 .°  La répétition ne peut éfre re ta rd ée  
lli in terrom pue sous aucun prétexte. Lors-  
qu elle esl achevée et la dépêché V en d é e ,  le 
bureau qui a reçu donne a celui qui a t ran s
mis le signal de réception terminée, lequel

być lak ekspedyowaną, jak  ją  oddawca napi
sał i według je j  oryginału, wyjąwszy wypa
dek w 3 nstętpie art. 3 7  traktatu  przewi
dziany.

15. Natychmiast po wyekspedyowaniu 
porównywa odbierający urzędnik przy każdej 
depeszy liczbę odebranych słów z zapowie
dziana liczba słów," i zawiadamia w razie za- 
chodzącej różnicy ekspedym ącego urzędnika. 
Jeże)’ ten ostatni tylko przy zapowiedzeniu 
liczny słów się omylił, to odpowiada „ Z g a 
d z a m  s i ę a jeśli nie, to powtarza pierwszą 
g łoskę  każdego słowa aż do opuszczonego 
miejsca, które  ma sprostować.

16 . Przy każdej depeszy nastąpić ma 
wolne Hd taksy częściowe kolacyonowanie, wy
jąwszy depesze kolacyonowane które  całkiem 
się powtarzają.

17. Kolacyonowanie odbywa się po zam
knięciu przesyłki depesz.

18 . Przy aparacie Morsego kolacyono
wanie uskutecznia odbierający urzędnik, a 
mianowicie bezpośrednio po sprawdzeniu 
liczby słów ; częściowe kolacyonowanie ro z 
ciąga się na imiona własne, liczby (z  wy
jątkiem liczby roku )  i na wątpliwe lub mniej 
znane słowa. Odbierający urzędnik może 
jednak  kolacyonowanie to rozszerzyć i depe
sze całkiem powtórzyć, jeśli to uważa za po
trzebne, aby zabezpieczyć swoją odpowie
dzialność. Również może urzędnik ekspedyu- 
jący zażądać zupełnego powtórzenia depeszy.

19 . Przy powtarzaniu liczb z ułamkiem, 
lub ułamków, k tórych  licznik składa się 
z dwu lub więcej cyfer, należy liczn.ka u łam 
kowego w słowach powtórzyć, aby uniknąć 
pomyłek Tak  np. trzeba we t r a u c u sk ie m  dia 
l ‘/ ie powtórzyć 1 J' a"7n:> aby nie czytano 
1I/ )C, dla u / 4 trzeba  powtórzyć aby 
nie czytano l 3/ 4.

2 0 .  Powtórzenie pod żadnym pozorem 
uie może być ani opóźniane an i przerywane. 
Jeżeii zostanie skończone a depesza uznaną 
zostanie za zupełnie s p ra w d z o u ą ,  natenczas 
slarya odbierająca daje stacyi ekspedyujacej



5 2 8 Zeszyt LIV, — 132 M iędzynarodow y tru k la t te leg ra fo w y  z dnia 14 styczn ia  1872.

est immédiatement répété par le co rrespon
dant.

2 1 . ” A l’appareil Hughes, le collation- 
nement est donné après chaque dépèehe par 
l’employé qui a transmis. Le collationnement 
partiel ne comprend que le.s nombres et les 
lettres isolées.

2 2  11 Après la transmission de la série, 
le bureau d’arrivée accuse la réception du 
nombre de dépèches remués, en distinguant 
les dépêches d’ Etat ou de service des d épê
chés privées. Cet accuse de réception prend 
la forme suivante: „X. 316, 5 2 0 8 ,7 4 1 ,  72 A, 
1659 K h  U “ .

2 3 . u L ’échange des rectifications s effectue 
après la transmission de chaque scrie suivant 
la form ule: E n  N  l i r e ,  etc.

2 4 ."  Les rectifications relatives à des 
dépêches d’une série précédemment transmise, 
sont faites par  avis de service adressés aux 
bureaux de destination. Ces avis rappellent 
le nom et l’adresse de destinataires.

2 5 .°  L es demandes de renseignem ents 
qui se produisent dans les meines conditions, 
font également l’objet d ’un avis de service.

26 .°  Dans les deux systèmes d’appareil, 
Ta transmission de la dépêche ou de la sérié 
terminée, le bureau qui vient de recevoir 
transmet à son tour ,  s’ il a une dépêche: 
sinon, l’ autre continue. Si de part  e t  d ’autre 
il n ’y a rien à transm ettre ,  les deux bureaux 
se donnent réciproquem ent le signal Z é r o .

27 ."  S ' i l  arrive que, par suite u in te r
ruption ou par une au tre  cause quelconque, 
on ne puisse recevoir la répétition, cette c ir
constance n ’empêche pas la remise de la 
dépêche au destinataire, sauf à  lui commu
niquer ultérieurement la rectification, le 
cas échéant.

2 8 .°  Les dépêches provenant d ’un navire 
en mer son t transmises à destination en 
signaux du code  commercial, lorsque le navire 
expéditeur l’ a demandé.

29." Dans le cas où cette  demande n’a 
pas été faite, les dépêches sont traduites en 
langage ordinaire par le préposé du poste 
sémapho) ique et transm ises à destination.

znak: „koniec ekspedyeyi“ , który to znak 
natychmiast przez ostatnią powiórzony bidzie.

2 1 .  Przy aparacie Hughesa kolacyono- 
wanie uskutecznia odsyłający urzędnik po 
każdej depeszy. Częściowe kolacyonowanie 
obejmuje tylko liczby i osobno stojące głoski.

2 2 .  Po p rzeslan ir  seryi potwierdza s ta-  
cya nadejścia odbiór otrzymanej liczby de
pesz, rozróżniając depesze rz ą d o w e  i s łuż
bowe od depesz prywatnych, f o  potwierdze
nie odbioru ma mieć nastepujaca forme:
S r. 316. 5 2 0  8, 741, 72 A, 1659 R U R .

2 3 .  Wymiana sprostowań uskuteczni się 
po przesłaniu każdej seryi zapomoca for
mułki : W nr. . . . czytać trzeba ltd

2 4 .  Sprostowania odnoszące się do de
pesz dawniej ekspedyovvanej seryi uskutecz
niają się zapomocą uwiadomień służbowych, 
skierowanych do stacyi miejsc przeznaczenia. 
W doniesieniach tych powtórzyć trzeba także 
nazwisko i adres odbiorcy.

2 5 .  Zapytania, które  w równych oko
licznościach będą po trzebne, stanowią także 
przedmiot doniesienia s łużbow ego.

2 0 .  Przy obu systemach aparatowych 
przesyła po ukończonem telegrafowaniu de
peszy lub seryi depesz stacya odbierająca ze 
swojej s trony  swoje depesze, jeśli jak ie  ma; 
jeś li  nir ,  to druga te legrafu je  dalej. Jeśli żadna 
s trona mè ma nie do przesłania, natenczas 
obie stacye dają sobie nawzajem znak : z e r o .

2 7 .  Jeżeli w skutek przerwy lub z j a 
kiego innego powodu nie można będzie 
otrzymać po w to rzen n ,  natenczas okoliczność 
ta nie powinna stać w drodze przesłaniu  de
peszy do ad resa ta ;  w razie potrzeb) jednak  
należy później donieść mu o sprostowaniu.

2 8 .  Depesze pochodzące od okrętu m or
skiego, ekspedyowane będą ze znakiem ko 
deksu handlowego na miejsce przeznaczenia, 
jeśli tego  okręt odsyłający zażąda.

2 9 .  Jeżeli takiego żądama nie posta
wiono, natenczas naczelnik stacyi semafo
ry cznej przekłada te depesze na język zwy
czajny, i w tym języku te legrafuje  j e  do 
miejsca ich przeznaczenia.
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IX.
*"• ' i ‘ ł .°  E n tre  deux bureaux d E ta ts  différents 

communiquant par  un til direct, la clôture est 
donnée par  celui qui appartient à l’État, dont 
la capitale a la position la plus occidentale.

2." Cette règ le  s'applique à la clôture 
des procès-verbaux  et à la division des séances 
dans les bureaux à service permanent.

4»

X.

11 1." Les différentes voies, que peuvent
suivre les  dépêches, sont indiquées par 
des formules concises, arrêtées de commun 
accord par les offices intéressés.

. 2." L’expeditenr qui vent prescrire la
toie à suivre doit écrire lui même, en 
marge de sa minnte, la formule correspon
dante. Cette formule est transmise dans le 
préambule,

il " Ces avis de service relatifs it une 
dépêche précédemment t ia n sn i îs f so n l  dirigés, 
autant que possible, sur les bureaux par  où 
la dépêche primitive a transité . Ces avis 
doivent reproduire toutes les indications 
propres à faciliter les recherches des l é -  
p^clies primitives, telles que la date de 

expédition, i adresse et la signature de 
ces dépêches.

4 . Lorsque les bureaux de passage 
ont tous les éléments nécessaire spour donner 
suite aux avis de service, lis prennent les 
mesures propres à en éviter une réexpédition 
inutile. - • ■'

XI.

t n Les dépêches qui. en cas d’ inter 
l'iiption, sont adressées par la poste à un 
l'ureau té légraphique, sont, accompagnées 
1 un borderau.

Le bureau qui a reçu les dépêches  
pn accuse réception sur le borderau et le 
■’einoie immédiatement au bureau expé
diteur. Il renouvelle cet avis au moment du j 
rétablissement des communications té lég ra 
phiques par nne dépêche de service dans

IX.
1 Między dwiema bezpośrednim drutem  au. i*. 

połączonemi stacyami różnych państw donosi 
o zakończeniu stacya tego państwa, k tórego  
miasto główne najdalej na zachód je s t  p o ło 
żone.

2. Reguła ta odnosi się także do zam
knięcia protokołów i do rozkładu służby na 
s tac jach  ze służby nieustającą.

X.

j. Drogi przepisane, ktoren. depesze au. e*. 
mogą być ekspediow ane, oznacza się krót- 
kicini orniułami, uło/onemi za wspólnem 
porozumieniem się interesowanych zarzą
dów.

2. Oddawca chcąc wskazać drogę dla 
depeszy, winien dołączyć odpowiednią  
formułę na brzegu swojego pisma. For
mułę tę telegrafuje się we wstępie.

2. Doniesienia służbowe o depeszy daw
' l l  i ej posłanej przesłać należy ile możności 
przez te same stacye przez które p rzecho
dziła pierwotna depesza. Doniesienia te 
winny zawierać wszelkie szczegóły które 
mogą ułatwić odszukanie depesz pierwot’ 
uych jakotez datę ekspedycyi, adres, i 
podpis tych depesz.

4. .leżeli stacye pośredn5e będą miały 
potrzebne daty, by zadość uczynić doniesieniu 
służbowemu, natenczas pocz.ynią stosowne 
kroki, ażeby zapobiedz zbytecznemu dalszemu 
telegrafowaniu.

XI.

1. Do depesz, które w r a z i ć  przerwy o  ts. 
adresowane będą pocztą do stacyi te legra-  
licznej, należy załączyć, spis tychże.

2. S*acya, która  depesze otrzyma, po
twierdzi tea  odbiór na wykazie i odeśle go 
natychmiast do stacyi odsyłającej. Ponowi 
doniesienie, skoro połączenia telegraficzne 
przywrócone zostaną, zapomocą depeszy 
służbowej w następującej formie i o t r z y -
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Ja forme suivante: R e ç u  63 d é p ê c h e s ,  
c o n f o r m é m e n t  an b o r d e r e a u  du  
30 M ars.

3.° Quand une dépêche est envoyée 
directem ent au destinataire dans le cas prévu

l’article 15  de la Convention, elle est 
accom pagnée d’un avis indiquant l’ in ter
ruption des ligues.

4.° Le bureau qui réexpédie par  télé
g rap h e  des dépêches ÏÏcjà transmise» par 
la poste en informe le bureau sur lequel 
les 'dépêches ont été dirigées, par un avis 
de service rédigé dans la forme suivante:

„ B e r l i n  d e  Go e r  I i t z  i\os. . .  . d é 
p ê c h e s '  du  b o l d e r  au AI" (ou
bien) B é p ê e b e s IV05. . . .  d u b o r d e r a n 
N"......................  r e e X p é d é e s p a r  a m
p l i a t i o n “.

5.° Lorsque par suite d’nne affluence 
exceptionnelle, ou de l ' interruption d’nne 
partie des lignes, les dépêches en souf
france sont expédiées par poste sur une 
partie du parcours, le bnrean qui lait cette  
expédition avertit le bureau auquel il 
l’adresse, par une dépêche de service  
inc quant le nombre de télégrammes  
expédiés et l’ heure du courrier.

6.° A l’arrivée du courrier, le bureau 
correspondant transmet, par la même voie, 
l'accusé de réception du nombre de té lé 
grammes reçus, ou annonce que le plu 
n’est pas parvenu. Bans ce dernier ras le 
Inirean expéditeur peut d’après les cir
constances, répéter l'envoi par poste, ou 
transmettre les dénèelies par voie télé - 
graphique, si les correspondances ulté
rieures ne doivent pas en soulfrir.

XII.

au te. Bans les cas oil le bâtiment anquel 
est destinée une dépêche séniapliorique 
n'est pas arrivé dans le terme de 28 jours,
le semaphore 'eu donne avis à l’expéditeur le 
2 9 me jo u r  au matin. L ’expéditeur a la faculté, 
en acquittant le prix d ’une dépêche terres tre  
spéciale, de demander que le sémaphore eon-

m a.no 63 d e p e s z  p o d ł u g  w y k a z n  
y, 30 m a r c a .

3. Jeżeli w przewidzianym pod ług  15 
a rtykułu  trak ta tu  wypadku depesza będzie 
bezpośrednio  adresatowi p rzesłaną , należy do 
niej załączyć oznajmienie o zaszłej p rzerwie 
w liniach telegraficznych.

4. Ta stacya, k tó ra  jeszcze  raz te je g ra -  
fować będzie depeszę już  przez pocztę po
słaną, zawiadamia o tem stacya. do 
której depesze posłano, zapomoeą donie
sienia służbowego w następującej formie:

| | „ B c r ! i n  z G ö r l i t z  !Vr....................
D e p e s z e  w y k a z u  Air. . . . “ ( l u b ) :  
„ D e p e s z e  Ńr. . . w y k a z u  Air. . . 
p r z e s y ł a n e  j a k o  d u p l i k a t “ 1

5 Jeżeli w skutek wyjątkowego na
pływu depesz lub przerwania ki lku lin- , 
depesze pozostałe mają część drogi swojej 
odbywać pocztą, stacya o d s y iją c a  zawia
domi stację , do której posyłka odeszła, 
zapomoeą depeszy służbowej, zawierającej 
ilość wysłanych depesz i godzinę odejścia 
poczty.

6. Za nadejściem poczty stacya kores
pondująca przesyła tą samą drogą donie
sienia o odbiorze wyrażająee Mość otrzy
manych depesz, lub zawiadomienie że pa
kiet nie nadszedł. V, tym ostatnim przy
padku stacya odsyłająca może według  
okoliczności wysłać posyłkę ponownie 
pocztą, lub depesze zatelegrafować, jeżeli 
z tej przyczyny nie ucierpią inne korespon
dencje.

XII

Jeżeli okręt, do którego depesza se- au 
maforyczna jest  przeznaczona, nie nadej
dzie w ciągu 28 mii, zawiadamia stacya 
semaforyczna o tem oddawcę 2 9  dnia z rana 
zapomoeą doniesienia służbowego. Za opła
ceniem należytości od osobnej depeszy lądo- 
dowej ma oddawca prawo żądać, aby stacya
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Art.  | 7

Art. IR,

tinue à présenter  sa dépêche pendant une 
nouvelle période de t ren te  jou rs ,  et ains. de 
suite; à défaut de cette demande la dépêche 
sera mise au rebut le tren tièm e jo u r .

XIII.

1 .“ L orsqu’un expéditeur retire ou a r
rête sa dépêche avant que la transmission 
en ait été commencée, la taxe lui est rem 
boursée, sous déduction d un droit  fixe d’un 
demifranc au profit de l’office d’origine.

2.° Si la t ransm ise  on est commencée,
la taxe encaissée re s te  acquise aux offices
.ntéressés à raison du parcours effectué. 
Le surplus est rem boursé à l’expéditeur.

3. Si la dépêche a été transmise l’ex
péditeur ne peut en demander l’annullation, 
que par une dépêche adressée au chef du 
bureau d’arrivée, et dont il acquitte  la taxe; 
il paie également la réponse, s ’il désire être  
renseigné par voie télégraphique sur la suite 
donnée à sa demande.

4 .u Le hureau de départ  donne aux dé
pêches de cette  nature la forme indiquée 
ci-après (A rt .  XXV).

XIV.

1.° l u e  dépêche porlé» à domicile  
peut être remise, soit nu destinataire, soit 
aux membres adultes de sa famille, à ses 
employés, locataires ou hôtes, soit au con
cierge de l'hôtel ou de la maison, à moins 
que le destinataire u’ ait désigné par écrit 
un délégué spécial, ou que 1 expéditeur 
•fait demandé que la remise n'eût heu  
qu entre les mains du destinataire seul.

2 ° Cette dernière demande doit être  
mentionnée dans l ' adresse de la d »pèche 
et reproduite sur l’ enveloppe par le 
burean d arHvée, qui donne au porteur
les instructions nécessaires pour s ’y con
form er.

(PtUMok.)

semaforyczna s ta ra ła  się przez dalszy p rze 
ciąg dni 3 0  o doręczenie jeg o  depeszy itd 
W razie, gdy oddawca tego  nie zażąda, uwa
żać się będzie depesza na dniu 3 0  za niedo- 
ręczainą.

m

1. Jeżeb oddawca depeszę swoją cofnie 
lub zatrzymać k-aże, nim się zacznie jej 
ekspedyowanie, natenczas taksa ma być mu 
zwróconą po potrąceniu  staiej należytości 
pół franka na rzecz zarządu pierwotnego.

2. Jeżeli ekspedyowanie już się zaczęto, 
natenczas taksa podniesiona przepada na 
rzecz interesowanych zarządów w miarę od
bytej drogi telegraficznej. Nadwyżka zwraca 
się oddawcy.

3. Jeżeli depesza ju ż  zostań.e przesłaną , 
natenczas nmże oddawca zażądać cof
nięcia je j ,  zapomocą depeszy wystosowanej 
do naczelniku stacyi miejsca przeznaczenia; 
taksę od tej depeszy musi oddawca opłacić;  
również zapłacić ma za odpow iedź , jeżeli 
subie życzy otrzymać w drodze telegraficz- 
nej wyjaśnienia względem wyniku swojego 
żądania.

4 . Stacya oddawcza nadaje takim depe
szom formę niże; XXV) wskazaną.

XIV.

1. Depesza przesłana da mieszKania 
może być doręczona aJłro adresatowi, aibo 
dorosłym członkom jego rodziny, jego  
oficyalistoin, lokatorom, zawiadowcy domn, 
portyerowi lub strozowi, jeżeli  adresat nie 
wymienił pisemnie osobnego pełnomocni ■ 
ka, albo jeżeli posyłający nic żądał aby 
depeszę doręczono do własnych rąk adre
sata.

2. To ostatnie żądanie wyrazić należy 
w adresie depeszy, a stacya ad resowa, da- 
jqc posłańcowi polecenie jak  się ma zacho
wać, napisze takowe na kopercie.

Aj *, i t

Ar t .  U
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3 .u Lorsqu'un« dépêche ne peut pas 
être reluise au destinataire, le burenu 
d arrivée envoie au bureau d 'origine un avis 
de service dans la forme suivante :

N . . . .  d e ....................... (d a te ) ,  a d r e s s é
à (adresse textuellement conforme à celle  
qui d été reçue), d e s t i n a t a i r e  i n c o n n u ,  
o u  p a s  e n c o r e  a r r i v é ,  o u  d é j à  
p a r t i ,  e t c .

4 .“ Le bureau de départ, vérifie l’exac
titude de l’adresse . Si elle a été mal trans
mise, il la rectifie sur le champ.

5 .u Sinon, il communique I avis à 
l'expéditeur, qui ne peut compléter, rectilier 
ou confirmer l’adresse que par une dépèebc 
payée.

6 H Si, par suite d'adresse inexacte ou 
insuffisante, d'absence ou de relus du 
destinataire, des frais d'exprès n’ont pas 
été acquittés à 1 arrivée, le montant de ces 
frais est indiqué dans l'avis susmentionné, 
afin que l'expéditeur puisse être requis dt 
les rembourser.

7.° Si la porte n'est pas ouverte à 
l'adresse indiquée, ou si le porteur ne 
trouve personne qui consente à recevoir  
la dépêche pour le destinataire, avis est 
laissé au domicile indiqué, et la dépêche  
est rapportée au bureau, ponr être d é l i 
vrée au destinataire sur sa réclamation.

8." Lorsque la dépêche est adressée 
bureau restant, e lle  n'est dé'ivrée qu'au 
destinataire ou à son délégué.

9." llans les cas prévus par les §§. 7 
et 8 du présent article, toute dépêche qui 
n’a pas été réclamée au bont de six se
maines^; est anéantie.

XV.

An. 19. 1.° Le bureau télégraphique d ’a rnvée
est en droit d ’employer la poste :

3. Jeżeli depeszy nie możua adresa
towi doręczyć, stacya przeznaczenia posyła 
ch stacyi pierwotnej uwiadomienie służbowe 
w następującej forim e:

Nr. . . z . . (d a ta )  pod adresem (adres  
podać dosłow aie) adresa t  nieznany, albo 
jeszcze nie przybył, albo już odjechał ltd.

4. Stacya podawcza sprawdza dokładność 
adresu. Jeżeli takowy zatelegrafowano błęd
nie, trzeba go natychmiast sprostować.

5. »  przeciwnym razie wiadomość bę
dzie udzielona oddawcy który adres może 
uzupełnić, sprostow ać lub potwierdzić tylko 
zli pomocą opłaconej depeszy.

6. Jeżeli w skutek błędnego lub nie
dokładnego adresu, albo z powedn nieo
becności adresata, lub dla tego iż ten nie- 
chce przyjąć depeszy, naleźytość za 
umyślnego posłańca za nadejściem depeszy  
opłacona nie będzie, natenczas w doniesie
niu wyżej rzeczoncm wyraża się sumę 
tychże nalezytości ażeby oddawca depeszy  
mugł być zniewolonym do ich zapłacenia.

7. Jeżeli wchód do mieszkania adre
sem wskazanego jest zam kuhty, albo j e 
żeli posłaniec nikogo tam nic znajdzie, lub 
jeżeli nikt nie może odebrać depeszy za 
adresata, zostawia się wiadomość o tern 
w pomieszkaniu a depeszę odnosi na sta
cją, dla doręczenia adresatowi jeżeli  ją  
reklamować będzie.

8. Jeżeli depesza je st  zaadresowana 
„bureau restant4’, będzie wydana tylko 
adresatowi lub jego  pełnomocnikowi.

9. W przypadkach przewidzianych 
nstępem 7 i 8 niniejszego artykułu, każda 
depesza, która nie będzie reklamowana po 
upływie sześciu tygodni, zostanie zni
szczona.

XV.

1. Stacya na miejscu przeznaczeni! ma An. i» 
prawo używać pocz ty .
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a )  à défaut d ’indication, dans la dépêche, 
du moyen de t ran sp o r t  à em ployer;

o) lorsque le moyen indiqué diffère du 
mode adopté et notifié par l’E ta t  d ’a r 
rivée, conformément à l’article 19  de la 
Convention;

c) lo rsqu’il s ’agit d ’un transport  à payer 
par un destinataire qui aurait refusé 
an térieurem ent d ’acquitter des frais de 
même nature.

2.° Dans tons les cas. l’emploi de la 
poste est obligatoire pour le bureau d’ar
rivée, lorsqu'il n’use pas d'un moyeu plus 
rapide.

3." L o rsqu ’une dépêche à réexpédier par 
le ttre  chargée ne peu t  ê tre  soumise immé
diatem ent à la formalité du chargem ent, tout 
en pouvant profiter d ’un départ  postal, elle 
est mise d’abord à la poste par le ttre  ordi
naire ; une ampliation est adressée par  lettre 
chargée  aussitôt, qu’il est. possible.

4.° Les dépêches adressées aux passagers 
d ’un navire, qui fait escale dans un port, leur 
sont remises, au tan t  que possible, avant le 
débarquement.

XVI.
Vrt 20 La transmission des dépêches d ’E tat sc 

fait de droit. Les bureaux té légraphiques 
n ont aucun contrôle  à exercer  sur elles.

XVII.
*rt Les Administrations té légraphiques ne

sont tenues de donner communication ou 
copie des pièces désignées à l’article 2 3  de 
la Convention, que si les expéditeurs ou les 
destinataires fournissent la date exacte des 
dépêches auxquelles se rapporten t leurs 
demandes.

XVIU.
Au. îi. L °  Dans le cas de dépêche demandant 

une réponse payée, l’expéditeur doit inscrire, 
entre l’adresse  et le texte l’indication: r é 
p o n s e  p a y é e .

a)  jeżeli w depeszy nie będzie wskazanem, 
jak ą  drogą depesza ma być dalej ekspe- 
dyowaną ;

b) jeżeli sposób p rzesy łk i,  wskazany 
w depeszy, odstępować będzie od przy
ję teg o  w miarę art. 18 Iraktatu i o g ło 
szonego postępowania, k tóre  się p ra 
ktykuje w tem państwie, do k tórego 
adres  je s t  skierowanym ;

c)  jeżeli idzie o przesłanie mające się 
opłacić przez adresata, a adresat ten 
wzbraniał się w dawniejszych razach 
opłacać podobne należytości.

2. W każdym przypadku stacya adre
sowa jest  obowiązana użyć poczty, jeżeli 
nie ma szybszego sposobu przesłania.

3. Jeżeli depesza, która zapomocą listu 
rekom endow anego ma być dalej przesłaną, 
nie może być natychmiast poddaną formalno
ści rekomendowania, lecz z odejścia poczty 
korzystać będzie można, natenczas oddaje się 
ona najprzód jako zwykły list na pocztę, a 
potem posyła się duplikat jej we formie reko 
mendowanego listu ja k  najrychlej.

4. Depesze wystosowane do pasażerów 
okrętu , który do portu  zawija, doręczone 
będą adresatom ile możności jeszcze  przed 
wylądowaniem.

XVI.
Przesyłanie depesz rządowych uskutecz

nia się bezwarunkowo. Stacye telegraficzne 
nie mają nad niemi wykonywać żadnej kon
troli.

XVII.
Zarządy telegrafów tylko wtedy są obo

wiązane wydawać komunikaty lub odpisy 
wskazanych w 2 3  art.  trak ta tu  dokumentów', 
jeżel i  oddawca lub adresaci podadzą do
kładne datum depeszy, do której ich żądanie 
się odnosi.

XVIII.
1. Przy depeszach, na które się żąda 

zapłaconej odpowiedzi, musi oddawca po 
tekście i p rzed  podpisem umieścić uw agę: 
» O d p o w i e d ź  z a p ł a c o n a “ .

06*

A r t  20,

A rt. 23.

A r t .  2 4 .
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2.° La taxe est perçue pour une. réponse 
simple par la même voie.

3." L 'expéditeur peut d 'ailleurs com
p lé ter  la mention en m e t tan t :  r é p o n s e  
p a y é e  ( .  . . . frs. . . . es .) ,  e t acquitter  b  
somme correspondante , dans les limites au to
risées par l’article 24  de la Convention.

4.° L indication de la somme déposée 
est toujours obligatoire, quel que soit le 
nombre de mots de la réponse, lorsque 
e-elle-ei doit être transmise à un autre 
bureau que celui d’où la dépêche primitive 
est partie. La mention n insérer après 
l ’adresse est formulée comme il suit :

R é p o n s  e pavée à ( localité  indiquée)  
. . . fr . . . es . . .

I "  L expéditeur fixe ia somme à son 
gré. dans les limites autorisées par l'article 
24 de la Convention. S'il désire être ren
seigné sur ia taxe réelle, depuis le bureau 
de destination de sa dépêche jusqu'au 
bureau indiqué, pour j  faire arriver la 
réponse, le burean d origine Ini fait con
naître cette taxe, soit exactement, s’il la 
connaît, soit approximatifement. en réser
vant le règlement ultérieur de ia somme 
déposée.

6 .n Lorsqne la dépêché ne pent erre 
remise, dès l'arrivée, dans les circon
stances prévnes par Cart. XIV, § 3, l ’avis 
d -  service est transmis dans la forme pre
scrite par ce paragraphe,

7 ” Un < as de refus dn destinataire, 
ia réponse d’office est émise sur le champ, 
dans la forme suivante:

R é p o n s e à X  de . . . . . .  .

Le d e s t i n a t a i r e  a r e f n s é .

8.° Si la dépêche a \ec  réponse payée 
n’a pu être remisf au bosit de siv semaines 
la rénonse d office est e mise dans la même 
forme sauf les mots su h an ts :

2. W  tym razie pobierać się będzie na- 
leżytość dep szy pojedynczej za tę samą drogę  
przesyłki.

3 .  (Jddawca może nadto uwagę tę uzu
pełnić  i napisać : o d p o w i e d ź  z a p ł a c o n a
(  . . . . f rank.............. c en t .) ,  i odpowiednią
naleźytość mścić w kwocie dozwolonej a r ty 
kułem 2 4  trak ta tu .

4. Należy zawsze wymienić złożoną 
k w o t ę , h e z  względu na ilość słów odpo
wiedzi, iie razy takowa ma hyc przesłana  
do innej staeyi, nie do tej, z której wyszła 
depesza pierwotna, dodatek mający się 
przydać po adresie trzeba ułożyć następ
nie:

i
Odpowiedź zapłacona do ćinłejsce 

wskazane I . fr. . . cf.

5. Oddawca oznacza kwotę podłng  
własnego zdania, atoli w granicach dozwo
lonych 24 artykułem traktatu. Jeżeli ten 
zażąda wyjaśnienia, jaką je s t  taksa rze
czywista od staeyi adresowanej jego  depe
szy aż do staeyi wskazanej, chcąc, aby 
odpowiedź do tej staeyi nadeszła; stacya 
pierwotna wymienia mu tę taksę albo do
kładnie. ieżeli ją wie. albo tylko w przy
bliżeniu!, zastrzegając sobie że kwute z ło 
żoną obliczy potem.

(i. Jeżeli depesza przybywszy na miej
sce, nie może być doręczona w skutku 
okoliczności, przewidzianych artykułem  
XIV, ustęp 3, uwiadomienie służbowe po
syła się w formie tym ostępem przepi
sanej.

7. Jeżeli adresat nie chef przyjąć, PC
S’ ła się niezwłocznie odpowiedź nrzędowa 
w następującej formie:

Odnowiedź na Nr z dnia . . . .

Adresat nie chce przyjąć

8. Jeżeli depesza, na którą odpowiedź  
zapłacono, i»ie mogła być doręczona 
w przeciągu sześciu tygodni, posyła się 
odpowiedź urzędową w tej samej formie, 
lecz z nasiępująccmi słowami:
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1 o; d e s t i n  a t a i r e n'a p a s  r e t i r é  
1» d é p ê c h e .

XIX.

,rl- so l.°  L accusé de récep tion  est donné 
dans la forme suivante :

P a r i s  d e  B e r n e .  N°. . . Date . . . .  
Dépêche N°. . . . adressée à . . . rue  . . , 
remise le . . . .  à . . . .  h . . .  m . . . .  m 
ou s . (ou motif de non remise).

2.° Les accusés de réception reçoivent 
un numéro d ’ordre  au bureau qui les envoie 
et sont d’ailleurs traités, pour leur transm is
s ion ,  comme de nouvelles dép êch es ;  ils 
jouissent de la priorité accordée aux avis de 
service sur le« dépêches privées.

3.° Si l ’accnsé tic réception doit être 
transmis à nue destination antre que le 
bureau d origine de la dépêche, le nom de 
cette destination fignre, après les mots 
a c c u s é  d e  r é c e p t i o n ,  dans le texte 
et dans le préambule. Le bureau d'origine 
perçoit ia taxe de 20 mots pour le par
cours indique. Si cette taxe ne lui est pas 
comme, il s'informa et règle ultérieurement 
la p ercep tion , en faisant déposer des 
arrhes, s’il y a lieu.

D ans le cas prétii par l’article XIV, 
§§. 3 et 5, l'accusé de reception tient Ji“ii 
de l'axis de service.

Dans le cas prévu par le §. 4 du 
même article, le premier avis est considéré  
comme service et i ’accusc de réception est 
transmis après rrn;:se de la dépêche an 
destinataire.

XX.

'n. 28 1.° Le texte primitif de la dépêche à faire
suivre doit ê tre  intégralement transmis aux 
bureaux de destination successifs, e t re p ro 
duit su r  la ńmpie adressée au destinati ire ; 
mais, dans le préambule, chaque bureau ne

Adresat nie odebrać depeszy.

XIX.

1. Doniesienie odbioru ma następującą a h .  sa 
formę :

Paryż i Berna —  N r.................................
D a t u m ........................... Depesza N r.....................
adresowana d o ....................... ulica . . . .
doręczona dnia . . . o . . godz. . . .

. . . min. przed  południem lub popołudniu
(lub przyczyna niedoręczenia).

2 . Doniesienia odbioru otrzymują na 
stacyi, odsyłającej j e ,  numer bieżący i zresztą  
pod względem ekspedycyi uważać się będą 
jako nowe depesze; używają one tego  pierw
szeństwa, k tó re  je s t  przyznane depeszom 
służbowym wobec depesz prywatnych.

3. Jeżeli doniesienie o odbiorze ma 
być posłane do innego miejsca przezna
czenia a nie no stacyi z której depesza 
wyszła, natenczas trzeba to miejscy prze
znaczenia wyrazić w tekście i we wstępie 
depeszy, po słowie „doniesień., “ o od
biorze. Stacya pierwotna pobiera taksę od 
20 słów1 za wskazaną drogę przesłania.
Jeżeli zaś nie wie ile taksa wynosi, po
winna się o tern dowiedzieć a następuie 
wyznacza należytość, żądając w razie po
trzeby złożenia rękojmi.

W przypadkach przewidzianych ustę
pem 3 i 5 artykułu XIV doniesienie o od
biorze zastępnje miejsce iiwiadonrenia 
słnżbowego.

W przypadku przewidzianym czwartym 
ustępem tego samego artykułu pierwsze 
uwiadomienie uważa się za służbowe i od
syła się uwiadomienie o odbiorze po dorę
czeniu depeszy adresatowi.

«

XX.

1. l e k s t  pierwotny depeszy, która  ma a h .  i» 
b y ć 'p o s ła n ą  za adresatem, musi być nastę- 
pujucym po sobie staeyom przeznaczenia zu 
pełnie udzielony, i musi być zawartym w kopii 
doręczonej adresatowi, lecz każda stacya
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reproduit,  après les mots f a i r e  s u i v r e ,  
que les adresses auxquelles le télégramme 
peut encore être  expédié.

2 0 Les demandes de réexpédition pré
vues au pa rag raphe  4  de l’article 2 8  de la
Convention peuvent ê t r e  faites par  la poste.

3 Chaque Administration se réserve  la 
faculté de faire su rm ;,  quand il y aura lieu, 
d après les indications données au domicile 
du destina ta ire , les dépêches pour lesquelles 
aucune indication spéciale n ’aurab d ’ailleurs 
été fournie.

4.° La taxe internationale des dépêches 
a faire suivre esl simplement la taxe afférente 
au premier p a rc o u r s , adresse  complète
entrant dans le nom bre des mots.

5.° A partir dn premier Imreait indi- 
qné dans l adresst, les taxes à percevoir  
snr le destinataire, pour les parcours 
ultérieurs, doivent à chaque réexpédition, 
être indiqnées d'office dans le préambule.

XXt.

t.° En transm ettan t une dépêche ad re s 
sée à deux ou plusieurs destinataires, il faut, 
dans le préambule, indiquer le nombre des 
adresses.

2.° f indication prévue au paragraphe  5 
de l’article 2 9  de la Convention doit en tre r  
dans le corps de l’adresse , et par conséquent 
dans le nombre des mots taxés.

3.*’ Elle est reproduite  dans les ind1- 
cat.ions éventuelles.

XXTI.

łri. 3s. 1 ’ L 'expéditeur doit, écrire sur la
minute, immédiatement après l’adresse, les 
indications éventuelles relatives à la remise à 
dom u île, à l 'accusé de réception, aux dépë- 

*ches collationnées, ou à faire suivre, etc.

2 S> ces indications sont conçnes 
dans une langue inconnue du bureau 
d orig'ne, l'expéditeur est tenu d’en joindre  
la traduction dans une langne connue de 
ce bnrean

powtarza na wstępie po wyrazach p o s ł a ć  
d a 1 e j  tylko te  adresy, pod którem ' te legram  
jeszcze  może być przesłany.

2. Przewidziane w czwartym ustępie 2 8  
artykułu  trak ta tu  prośby o posłanie za ad re 
satem mogą być wystosowane także i drogą  
pocztową.

3. Każdy zarząd zas trzega  sobie prawo, 
w zachodzącym wypadku te depesze, dla 
których nie podano zresztą  żadnych speey- 
alnych dat, posłać dalej za adresatem, pod ług  
otrzymanych w pomieszkaniu adresata  szcze
gółów.

4. Za taksę międzynarodową dla depesz, 
kióre mają być posłane  za adresatami,1 uwa
żać należy tylko taksę odnoszącą się do 
pierwszej przesyłki, przyczem zupełny adres 
ma być objęty w liczbie słów.

5. Taksy, kt«re adresat ma zapłacie 
za dalsze linie przesłania, wyszczególnia 
z nrzędn we wstępie pierwsza stacja  
w adresie wymieniona ile  razy potrzeba 
posłać dalej.

XXI.
1. Przy przesyłani dppeszy, wystóso- 

wanej do dwu lub w ięcej ad ie sa łów, ma być 
na wstępie podaną liczba a d r e s ó w '

2. Przewidziane w piątym ustępie art. 
2 9  traktatu  oświadczenie musi być przyjęte 
do adresu, a więc i do liczby słów taksowa
nych.

3. Takowe ma być powtórzone przy 
służbuwyeh doniesieniach, jeze 'iby  jak ie  na
stąpiły

XXII.
1. Oddawca ma w oryginale depeszy 

bezpośrednio po adresie  napisać wszelkie 
szczegóły  co do doręczenia w pomieszkaniu, 
doniesienia odbioru, i co do depesz kolacyo- 
nowanych, lub za adresatem posłać się ma
jących.

2. Jeżeli szczegóły te są wpisane 
w języku dla stacyi pierwotnej ntezrozn- 
miałym, oddawca jest obowiązany dołączyć  
przekład na jeden z języków te,i stacyi 
zrozumiałych.

Ar t .  2

A r t .  9 H
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3.° La traduction n'est pas com prise 
duos les mots taxés.

4" Uuaiiit les mots e x p r è s  p a y é  
S0M< transmis sans autres indications, il 
est entendu que l'accusé de réception a été 
aussi payé et que le bureau d'arrivée doit 
agir eu conséquence.

5.° Les mots, nombres ou signps ajou
tés par le bureau dans l’intérêt du service ne 
sont pas taxés.

XXIII.

Les exem ples suivants déterminent 
l'interprétation des règles à suivre pour 
com pter les mots des dépèches té légrap h i
ques eu langage c la ir;

irresponsabilité (7 syllabes) . . .  1 mot
inconstitu tion n alité  (9 syllabes) . 2 mots
A - t - i l ......................................................... g mots
Aujourdhui (écrit sans apo

strophe) ................................................ 1 mot
( ’’e s t -à -d ir e ................................................ 4 mots
J ' a i .............................................................. 2 m ots
A ix -la -C h a p elle .......................................3 mots
A i x l a c l i a p e l l e  1 mot
Aachen .  ............................................1 mot
N e w y o r k  1 mot
N e w - Y o r k ................................................ 2 mots
New South W a l e s .................................. 3 mots
N e w so n tliw a le s ....................................... 1 mot
Yan de B r a n d e ....................................... 3 mots
Y a n d eb ra n d e  1 mots
Bu B o i s .....................................................2 mot
d u b o is ..........................................................1 m ot
De L y g n e ................................................ 2 m ots
Delygne ................................................ 1 mot

4 4 'A (5 chiffres et signes) . . . .  1 mot
444'A (6 „  „  , , ) . . . .  2 m ots
444,5 (5 „  ,,  , , ) . . . .  1 m ot
444,55(6 ,, „  2 mots
10 francs 50 centim es )
ou 10 fr- 50e' ) .....................é  mots
10fr- 5 0 .....................................................3 m ots
fr 1 0 , 5 0 .....................................................2 mots
l l h 3 0 ......................  3 mots
1 1 , 3 0  î mot
Le 17m e .....................................................2 mots
Le 1529m c ................................................ 3 mots
44 |a (pour 44 sh illings 2 pence ') . 3 mots
2 % ..............................................  . . 2 mots
2 p, « /„  3 mots

r) La biu’ft* oblique qui rem place  le mol shilling es t 
in te rp ré te r  et  t ransm ise  comme s.

3. Przekład ule będzie doliczony do 
słów podlegających faksie.

4. Jeżeli uadesłaue sę wyrazy „po
słaniec zapłacony“ bez dalszych dodatków, 
będzie to oznaczało że jest także zapłaco- 
nem doniesienie o odbiorze, i stacya miej
sca przeznaczenia podług tego postqpi.

5. Słowa, liczby lub znaki, dodane ze 
strony stacyi w interesie służby, nie taksuję 
się

XXIII.
N astępu jąc przykłady służ)) do wy

jaśnienia prawideł zachowywać się mają
cych pod względem liczenia słów w depe
szach ułożonych w języku zwyczajnym:

Irresponsabilité (7 zgłosek) . . .  1 słowo
Inconstitu tionnalité (9 zgłosek) . . 2 słowa 
A - t - i l ......................................................... 3 „

Anjourdhui (bez apostrofu) . . .  1 słowo
C’est-à-dire ........................................... 4 słowa
J’a i .............................................................. 2 „
A ix -la -C h a p elle ....................................... 3 „
A ixlacliapelle  1 słowo
A a c h e n  1 „
N e w y o r k .....................................................1 „
N e w -Y o r k  2 słowa
New South W a le s .................................. 3 „
Newsouthwales   1 słowo
Yan de B r a n d e   3 słowa
Y an d eb ran de 1 słowo
Du B o i s  2 słowa
Dubois ................... . . . . . .  1 słowo
De L y g u e  2 słowa
D e ly g n e   1 słowo

4 4 y2 (5 cyfr i z n a k ó w )  1 „
444 'A (6 „ „ ) .........................2 słowa
444, 5 (5 „ „ n ) .1  słowo
444,55(6 r V » ) . . .  . 2 słowa
10 franków 50 centymów / , .
lub 10fr- 50" , 1 słowa
10 lr- 5 0   3 słowa
fr. 1 0 ,5 0   2 ,
11" 3 0  3 n
11-30  1 słowo
Le 17'*“  2 słowa
Le 1 5 2 9 '" '  3 .,
44 2 (zam iast 44 szylingi 2 pensy) 3 „

2 %  2 „
2 p . %  3 „

' )  Kreska p u c h \ ł«  zas tępująca mi.-jsec słowu Si-hil- 
ing czyta się i te legrafuje s.
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Deux cent trente quatre . . . . 4  mots
Zwelhum leitvierum M reissig . 1 mut 
Uucentotrentaiiuattro . . . .  J mot 
Two hundred and tftïrty four . 5 mots
Tweehonderd vlerendcrtig 2  mots
E !  . 1  m ot
E. M 2 mots
Ëmvt . . .  J mot
tmrlzk .....................................................2 mots
L’iiffaire est u rg e n te ;  partii’ sans 

re ta rd  (7 mots et deux sou
lignés ') . . . . 9 mots

XXIV.

As. jis. I ,u Le nom du bureau Bf: départ, la
date, r i ieu re ,  et la minute du dépôt sont 
transmis fl office et. inscrits sur la copie 
remise au destinataire.

2." L ’expéditeur peut insérer ces indi
cations, en tout ou en partie, dans le texte de 
sa dépêche. Elles en tren t  alors dans le compte 
des mots.

3 n Tous les chitfres faisant partie du 
préambule doivent être répétas d'office.

XXV.

An.w l . J Les dépêches prévues à l’article 39
de la Convention ont la forme su ivante:

P a r  i s d e B e r  1 i n — S e r  v i c e t a x é. 
Elles p rennent rang  parmi les dépêches de 
service et portent l’indication A et un nu
méro d’ordre.

2 .u L'expéditeur ou lé idestinatarre peut 
demander dans le délai de 24 heures, qui 
suit le départ ou, respectivem ent, l'arrivée 
de la dépêche, la rectification des passages 
qui lui paraissent douteux. Il acquitte  a lo rs :

a)  s’il s’agit de l’expéditeur: l.° le prix 
d une dépêche "alculée suivant la 
longueur du passage à répéter : 2." le 
prix d'une dépêche sim ple pour la 
réponse ;

h) s'il s’agit du destinataire: 1.® le prix 
d’une dépêche simple pour la demande ;

' )  Le signal souligné est  transmis avant e1 après  
chaque m ot ou passage  souligné.

D eux ceut trente q u a t r e ............ 4 słowo
Zvteihundertvieninddreislg . . .  1 słowo
D n c e i i t o t r e u t a q u a t t r o .................. 1
Two hundred and thirty four . . . 6  shin 
Tweehomlerd viereudertig . . . .  2 „
E .. * ..................................................1 słowo
E. M....................................................... 2 słowa
Fm vt .................. ........................... 1 słowo
tm r lz k .................................................ÿ  słowa
L ’affa ire  e s t  urgenti:; p a r t i i  sans retard

(7 słOw i 2 podkreślenia ') . 9 słów

XXIV.

1. Nazwisko stacyi oddawczej, godzina 
i minuta oddania przesyłane będą z urzędu, i 
umieszczane będą na odpisie, adresatowi do
ręczyć się mającym.

2. Oddawca mozg te szczegóły albo ca ł
kiem albo częściowo umieścić w tekście swej 
depeszy; lecz w tym razie będą one r a c h o 
wane przy liczeniu słów.

3. Wszystkie eyfry do wstępu nale
żące powinny być z urzędu powtarzane.

XXV.

1. Depesze przewidziane w artykule 39  
traktatu  mają formę następującą :

P a . i y ż  z B e r l i n a .  —  T a k s o w a n a  
d e p e s z a  s ł u ż b o w a .  Mają one stopień 
depesz służbowych i o trzym ają oznaezenie A 
i numer bieżący.

2. Oddawca lub adresat może w prze
ciągu 24 godzin po wysłaniu lub nadej-  
Ś**iir depeszy zarządać sprostowania miejsc 
które ni u się zdają dwuznaezueini, i za to 
opłaca :

a j  jeże li  zapytnjąeym jest  oddawca:
I. taksę depeszy wymienionej podług  
długości miejsca mającego się po
wtórzyć,- 2 taksę depeszy pojedynczej 
za odpowiedź;

b) jeżeli zapytującym jest  oddawea:
1. taksę pojedynczej depeszy za to 

zadanie;

*) Podkreślenie  daje si^ przed  i po k a id y m  p o d k re 
ślonym wyrazie  lub k a id e m  p odkreś lonym  miejscu.

Art. »*■
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2.° le prix d’une dépêche calculée sui
vant la longueur du passage à répéter .

3.° Ces taxes sont remboursées si la 
repetition m ontre  que le service té légra
phique avait dénaturé le sens de la dépêche. 
Dans ce c a s ,  le bureau opère le rem bour
sement d’office et sans aucun délai. Anciiu 
remboursement n’est du pour la dépèche  
rectifiée.

4.° Les sommes encaissées pour dé
pêches de serviee taxées et les réponses j 
relatives res ten t  entièrement acquises à 
l’Administration qui les a perçues e t ne figu
ren t  point dans les comptes internationaux.

[i.° Le bureau télégraphique qui reçoit 
une dépêche par laquelle ou lui demande 
l'annulation d ’une dépêche reçue précédem 
ment, fait connaître  au bureau d 'o rig ine , par 
la po s te ,  la suite qui a été donnée à la de
mande, à moins que l’expéditeur n ’ait acquitté 
le prix d’une réponse télégraphique.

XXVI.

1.° Si la taxe à percevoir à l ’arrivée 
n’est  pas recouvrée, la perte  est supportée 
par  l’office d’arrivée, à moins de conventions 
spéciales conclues conformément à l’article 
6 2  de la Convention.

2." Les Administration télégraphiques 
prennent to u te fo is ,  autant que posible, les 
mesures nécessaires pour que les taxes à per
cevoir à l’arr ivée , et qui n ’auraient pas été 
acquittées par le destinataire  so ien t recouvrées 
sur l’expédideur. Quand ce recouvrem ent a 
lieu, l’office qui le fait en tient compte à l’office 
intéressé.

X X V I I .

1." Les Administrations et les bureaux 
télégraphiques prennent les mesures néces
saires pour diminuer, autant que possible, le 
nombre des dépêchés de service jou issan t du 
privilège de la gratu ité .

2.° Les renseignements qui ne présen
ten t  point un carac tère  d’u rgence  sont deman
dés ou donnés par la poste.

(P*UUeh.)

2. taksę depeszy, która  będzie obli
czoną pod ług  długości depeszy powtó
rzyć się mającej.

3 . Taksy będą zwrócone, jeżeli z po
wtórzenia okaże się, że mysi depeszy przez 
zakład te legra  foiv.y przekręconą została.
W  tym razie zwraca stacya odnośne taksy na
tychmiast z urzędu. Za depeszę poprawioną 
nic się nic zwraca.

4 . Sumy zebrane za taksowane depesze 
służbowe i za odpowiedzi na lakowe przypa
dają całkowicie ternu zarządowi, k tóry je  
pobierał,  i nie należą do rachunków między
narodowych.

i*. Ta stacya telegraficzna, która zapo
moeą depeszy zażąda zniszczenia innej, 
przedtem otrzymanej depeszy, udziela stacyi 
oddawczej rezulta t  tego  żądania poczfą, o 
ile oddawca taksy za odpowiedź telegraficzną 
nie zapłacił.

YXVI.

1. Jeżeli taksa przy doręczeniu pobierać ao. «. 
się mająca nie zostanie uiszczoną, natenczas 
zarząd miejsca przeznaczenia ponosi szkodę, 
chyba że w tym względzie stosownie do 
artyku łu  6 2  trak ta tu  sp ec ja lne  ugody z a 
warte zostały.

2. Zarządy te legrafów użyją jednak  ile 
możności potrzebnych środków, aby taksy, 
przy doręczeniu pobierać się mające, a przez 
ad resa ta  nie opłacone, przez oddawcę potem 
zapłacone były. Jeżeli ta późniejsza zapłata 
nastąpi, natenczas ten zarząd, który doty
czącą kwotę potem podniósł, odliczy ją  inte
resowanemu zarządowi.

>

XXVII.

1. Zarządy te legrafów  i stacye użyją Art. so. 
potrzebnych środków, aby liczbę wolnych od 
taks depesz służbowych ile możności o g ra 
niczyć.

2. Doniesienia nie naglące będą żądane i 
udzielane pocztą.

f>7
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XXVIII.

Art. si V  T oute  réclamation on rem boursem ent 
de taxe doit être  p résentée l’oflice d’origine 
et ê tre  accompagnée des pièces probantes, 
savoir:  une déclaration écrite du bureau de 
destination ou du destm ata ire , si la dépêche 
n ’est point parvenue, e t la copie qui lui a 
été remise, s ’il s ’agit d’e r reu r  ou de re tard .

2. L ’expéditeur qui ne réside pas dans 
le pays où 1 a déposé sa dépêche, peut faire 
p résen te r  sa réclamation, à l’office d’origine, 
par 1 intermédiaire d’un autre office. Dans ce 
c a s ,  s’il est reconnu que la réclamation -est 
fo n d é e , l’oflice qui l’a reçue  est chargé 
d ’effectuer le remboursem ent.

3." Pom ïfflfte dépêche non remise à 
destination, le rem boursement est supporté 
par les offices sur les lignes desquels ont été 
commises les irrégularités qui ont em pêche 
lu dépêche, de parvenir an destinataire.

En cas de re tard ,  le droit au rem 
boursement est. absolu lorsque la d< pêche 
n’es t  point, arrivée à destination plus tôt, 
qu ’elle n ’y sera it  parvenue par la poste.

5.° Le rem boursem ent intégral de la taxe 
est effectué aux frais des Offices par le fait 
desquels le re tard  s ’est, produit, et dans la 
proportion des retards im putables à chaque 
Office.

6.° En cas d alteration  d'une dépêche 
collafionnée, l’Office d’origine défermine les 
e r reu rs ,  qui ont empêoh* la depèche de  
rem plir sou objet j* et la part contributive 
des diverses Administrat 'ons est rég lée  d ’après 
le nombre des fautes ainsi déterminées, un 
mot omis comptant pour nue erreur.

7 n La par t  contributive pour l’altération 
d un mol denature  successivement sur les 
lignes de plusieurs Administrations, est sup
portée  par  la pi emicre de ces Administrations.

XXVIII.

1. Każda rek lam ac ja  o zwrócenie taksy au. m- 
musi być podaną do zarządu pierw otnego  i
byé opatrzoną w potrzebne dowody, mia
nowicie: w piśmienne oświadczenie stacyi 
przeznaczenia lub adresata , jeśli depesza nie 
nadeszła , i w doręczoną adresatowi kopią, 
jeśli chodzi o uszkodzenie lub sp mienie.

2 . Oddawca me mieszkający w tym 
kraju, w którym swoj-ą depeszę oddal, może 
swoją reklamaeyę wnieść do zarządu miejsca 
/ a  pośrednictwem innego zarządu. W tym 
wypadku przy uzasadnionej reklamaeyi je s t  
zarząd, który ją  otrzymał, obowiązany za
łatwić zwróceni i taksy.

3. Taksy od każdej depeszy, która nie 
doszła na miejsce przeznaczenia, zwracać 
będą te zarządy, na których linii zaszły  
nieregularności, które przeszkodziły  aby 
depesza dostała się do adresata.

4. W ypadek spóźnienia daje bezwarun
kowa pretensyę do zwrotu nalezytośm, jeżeli 
depesza me dojdzie pierwej na miejsce prze
znaczenia, jakby była nadeszła pocztą.

5. Zwrot całej taksy ciąży na tym za 
rządzie, /. k tó rego  winy depesza sie spóźniła 
i w stosnnkii do spóźnienia ciążącego na 
każdym zarządzie.

6. W razie uszkodzenia depeszy kola= 
cyonowanej zarząd podawczy oznaczy błędy, 
k tóre  były przyczyną że celn nie osiągła  
a kwoty, k tó re  dopłacić będą miały po je 
dyncze zarządy, oznacza się pod ług  liczby 
stwierdzonych w ten sposób błędów, przy- 
ezem każde słowo wypuszczone] liczy się 
za bład.

7. Kwota kontrybucyjna za uszkodzenie 
słowa na hr iach  kilku zarządów przekrę
conego opłaconą być ma przez pmrwszy z tych 
zarządów.
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8." Les erreurs ou om issions sont ini“ 
pu.ailles au bureau qui a transm is, sauf 
dans tes cas suivants:

a)  lorsque des mots, nombres ou carac
tères ajant été om is, le bureau qui 
a reçu n’a pas vérifié le com pte des 
mots ;

b) lorsque à l’appareil Morse le bureau 
qui a reçu u'a pas tenu compte de la 
rectification faite à sou collatioune-  
meut par son correspondant;

c) lorsque a l’appareil Hughes, le bureau 
qui à reçu u’a pas rectifié la première 
transmission d’après le collatiounc-  
niciit qui a suivi;

d)  lorsque, an même appareil, il y a eu 
un défaut de synchronism e non rec
tifié;

e) lorsque le collationuem ent payé a été 
omis ou incomplet.

9 .“ Dans les cas «, b et c, l'erreur est 
imputable au bureau qui a reçu, Dans les 
cas d  et e les deux bureaux sont respon
sables.

10." Lorsque par suite de l’absence ou 
de l ’insuffisance des documents le bureau 
responsable d'une erreur ou omissiou ih 
peut être désigné, le remboursement est 
mis à la charge de l'Administration où la 
preuve fait défaut.

11. Les réclamations communiquées 
d’ofliee à office sont transmises avec un d o s 
sier complet, cest-à -d ire  qu’elles contiennent 
(en  original, en extrait ou eu -co p ie )  toutes 
les pièces ou lettres qui les concernent.

12.° L orsqu ’une réclamation a été r e 
connue fondée par les Administration» in
téressés, le remboursement est efectué par 
l’office d ’origine.

13.° Les réclamations ue sont point 
transmises d'Office à Office lorsque le fait

8 Błędy i opuszczenia policzone będą 
na karb stacyi telegrafującej, wyjąwszy 
w następujących przypadkach.

a ) j eże l i  w przypadku opuszczenia słów, 
liczb tub liter stacya odbierająca uie 
sprostowała ilości słów;

b) jeżeli ua aparacie Morsego stacya  
odbierająca aie uw zględn ia  przy ko- 
lacyonowaniu sprostowania stacyi ko- 
responuującej ;

c ) jeżeli na aparacie lliighesa stacya od
bierająca uie sprostowała pierwszej 
korespondencji po kolacyonowaniu  
które późuiej nastąpiło;

d )  jeżeli na tymsamym aparacie nastą
piło zboczenie w s> uchroń izmie i nie 
zostało usunięte;

e ) jeżeli  koiacyonowauia zaołaconego  
zaniechano, tub byto niedokładne.

9. \ ł  przypadkach ad a ) ,  b ) ,  i c) błąd  
bodzie poiiczouy na karb stacyi odbiera
jącej. przypadkach ad d) i e) obiedwie 
slacye są odpowiedzialne.

10. Jeżeli w skutek zginięcia lub ni«- 
zupełiiośri dokumentów uie można ozna
czyć która starca je s t  odpowiedzialną za 
błąd lub opuszczenie, wynagrodzenie daje 
ten zarząd, który nie posiada dowodów.

1 1. Przesyłane od zarządu do zarządu 
rek lam acje  mają być konkomitowane zupeł
nym fascykułem aktów, t. j .  muszą zawierać 
wszystkie odnośne dowody lub pisma (w  ory
ginale, w wyciągu lub odpisie).

12. Jeżeli rek lam acja  uznaną została  
przez interesowane zarządy za uzasadnioną, 
natenczas zwraca zarząd stacyi oddawczej 
taksę, nie czekając na odpowiedź in te reso
wanych zarządów.

13. Jeżeli przedmiot zaźaleum uie uza
sadnia pretensji do wynageodzenia, rekia-
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A r t .  51.

signalé ne donne pas droit au rembourse
ment.

XXIX.

1." L a taxe d'une dépêrlie arrêtée en 
vertu des articles 20 et 21 de la Convention 
est remboursée à I expéditeur et le rem
boursement est à la charge de l’Admiui- 
stration qui a arrêté la dépêché.

2." Toutefois, lorsque cette Admini
stration a notifié, conformément à l'article 
21, ia suspension de certaines correspon
dances déterminées, le remboursement des 
taxes des dépêches de cette catégorie, qui 
seraient arrêtées ultérieurement, doit être 
supporté par l'Office d'origine, à partir de 
la date à laquelle la notification lui est 
parvenue.

XXX.

Art. i*. 1 -° fia taxe qui sert île base à la ré p a r 
tition entre  E tats  et, le cas échéant, à la 
determination des moyennes mentionnées à 
l ’article 5 4  de la Convention, est c*-lle qui 
résulte d e j l ’applrcatioii regu lie rendes  tarifs, 
sans qu’il soit tenu compte des erreurs de 
taxation qui ont pu se produire.

2.° T o u te fo is , le nombre des mots an
noncé par le bureau d ’origine se r t  de base à 
l 'application de la taxe, sauf le cas où il aurait 
été rectifié d ’un commun accord  avec le bu
reau  correspondant.

i

3.° P our  déterm iner les taxes moyennes, 
on adresse  un compte mensuel comprenant, 
par dépêche traitée individuellement, toutes 
les taxes accessoires de quelque nature 
qn'elles soient. Oans ce compte, leS taxes  
perçues d avance pour réponse payée, ou 
accusé de réception sont portées intégra
lement par l'office qui a perçu an compte 
de l ’office destinataire. La part  to ta le , cal
culée pour chaque E ta t  pendant le mois entier, 
est divisée qar le nombre des dépêches; le 
quotient constitue la taxe moyenne applicable 
à chaque dépêche dans les comptes ultérieurs 
j u s q u ’à révision. Cette rérision est. faite

rnaeye nie będą dalej posyłane od zarządu 
do zarządu.

XXIX.

1. Taksa za depeszę, która stosownie 
do artykułów 20  i 21 traktatu została za
trzymana, będzie zwrócona oddawcy; taksę  
zaś obowiązauy je s t  zwrócić ten zarząd 
który depeszę zatrzymał.

2. Ale jeżeli  ten zarząd ozuajmił 
w myśl artykułu 21 o wstrzymaniu pew
ny eh oznaczonych korespondeneyi, naten
czas za depesze które puzmej miały być 
zatrzymane zwraca zarząd podawczy a to 
od ehwili w której otrzymał owo donie
sienie.

XXX.

1. Taksą służącą za podstawę przy po
dzieleniu między państwami i przy ustano
wieniu wspomnionych w artykule 5 4  trak ta tu  
kwot przeciętnych jeżeli przyjdą do skutku  
j e s t  ta, która  wyniknie z regu la rnego  zasto
sowania taryf, przvezem się nie uważa na 
zachodzące może przy taksacyi pomyłki.

2 . W  każdym razie stanowi zapowie
dziana przez stacyę oddawczą iio«ć słow pod
stawę do oznaczenia taksy, wyjąwszy ten 
wypadek, jeżeli takowa za wspómem po ro 
zumieniem ze stacyą korespondującą zmie- 
n.oną została.

3. Celem oznaczenia taks przeciętnych 
ułoży się zupełny rachunek miesięczny, k tóry  
ma obejmować każdą depeszę zosobna i 
wszystkie należytości poboczne jakiejkol
wiek nazwy. W tym raeliunkn taksy otrzy
mane z góry za odpowiedzi zapłaeone albo 
za doniesienia o odbiorze, zapisnjc bez 
uszczerbku zarząd który je  odebrał w ra
chunku zarządu adresowego. Obliczona 
podczas całego ruf siąca dla każdego po
szczególnego państwa ogólna kwota udzia
łowa podzieloną będzie przez liczbę depeszy; 
iloraz stanów, taksę przeciętna do każdej 
depeszy zastosować sie m ogącą , k tórato

A r t .  f . l j

Art, 5^
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chaque année et pent avoir lieu au bout tie
trois mois sur la demande de l’un des Etats 
intéressés.

XXXI.

1." L ’échange des comptes mensuels a 
heu avant l’expiration du trim estre  qui suit le 
mois auquel ils se rapportent.

2." La révision de ces comptes a lieu 
dans un délai maximum de six mois à da ter  
de leur envoi. L ’oftice qui n ’a reçu, dans cet 
intervalle, aucune observation rectificative 
considère le compte comme admis de plein 
droit. Cette disposition est aussi applicable  
*«x observations la ites par un office sur 
les com ptes rédigés par un autre.

3." Les comptes mensuels so n t  admis 
sans révision, quand la différence des sommes 
finales établies par les deux Administrations 
intéressées ne dépasse pas l°/o du débet de 
l’Administration qui l ’a établi. Dans le  cas 
d’une révision commencée, e lle  doit être  
arrêtée lorsq ue, par suite d’un échange 
d’observation entre les offices intéressés, 
la différence qui a donné lieu à la révision  
se fronve renfermée dans les lim ites de 
1 p. %.

4.° Il n’est pas admis de réclamation, 
dans les comptes, au sujet de dépêches ord i
naires ayant plus de six mois de date et des 
dépêches enregistrées ayant pins de d ix- 
huit mois de date.

XXXÜ.

1.° Les frais communs du bu reau  in te r
national des Administrations té légraphiques ne 
doivent pas dépasser, par année, la somme 
de 5 0 . 0 0 0  francs, non com pris les frais

taksa przeciętna przy dalszych rachunkach aż 
do ich rewizyi zastosowaną pędzie, llewizya 
ta nastąpi co roku, i na żądanie je d n e g o  
z państw interesowanych może się odbyć po 
upływie trzech miesięcy.

XXXf.

1. Wymiana rachunków miesięcznych ma ao. »• 
nasiąpić przed upływem tego trzechmie- 
sięcznego okresu , który następuje po tym 
miesiącu, k tó rego  one dotyczą.

2. Rewizya tych rachunków ma nastąpić 
najdalej w przeciągu sześciu miesięcy, ra
chując od ich przysłania. Zarząd, który 
w przeciągu tego  okresu żadnych uwag p ro 
stujących nie otrzyma, uważa ten rachunek 
jako  uznany za ważny. Postanowienie to 
stosuje się także do uwag, /robionych  
p r /e /  zarzad nad rachunkami drhgiego  
zarządu.

3. Rachunki miesięczne uznane będą bez 
rewizyi wtedy, jeżeli dyferencya ustanowio
nych przez interesowane zarządy sum końco
wych nie przewyższa i ° / 0 d ługu tego zarządu, 
kiory go ustanowił. Jeżel' zaczęła się re
wizya, należy ją  xvstrzymaé, jeżeli w sku
tek wymiany uwag pomiędzy iineresow a- 
nemi zarządami, dyferencya którą rewizya 
wykazała nie przenosi l° /0 od sta.

4 Przy rachunkach nie będą się przyj
mować żadne raklamacye co do zwykłych  
depesz, których datum sięga więcej jak 
sześciu miesięcy, a co do depeszy zapisa
nych w rejestrze, których data sięga wyżej 
niż 18 miesięcy.

XXXII.

1. Wspólne koszta międzynarodowego Art. su. 
bióra zarządów telegrafów nie m ogą prze
wyższać w jednym roku sumy 5 0 . 0 0 0  fran
ków w którą nie są wliczone osobne wy-
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spéciaux auxquels dumie lien la réunion  
d u n e Conférence internauonale. Cette 
somme pourra  ê tre  augmentée ultérieurement 
du consentement de tou tes  les Parties con
tractantes.

2 .“ L 'Administration désignée, en vertu 
de l article 6 0  de la Convention, pour la 
Direction du Bureau international, en surveille

• les dépenses, fait les avances nécessaires et 
établit le compte annuel qui est communiqué 
à toutes les austres Administrations in tér
essées.

3.° Pour la répartition des f ra is ,  les 
E ta ts jm pntrac tans ou adhérants  sont divisés 
en six classes, contribuant chacune dans la 
proportion d’un certain nombre d ’unités, 
savoir :

t Jre classe 2 5  unités
2" t  2 0  „
! "  „ 15 „
4 '  * 10  „

S ” „ 5 „

° 0 ” 3 ”
4.° Ces coefficiens sont multipliés par  le 

nombre d ’E ta ts  de chaque classe, e t  la somme 
des produits ainsi obtenus fournit le nombre 
d’unités par lequel la dépense totale 'doit être  
divisée Le quotient donne le m ontant de 
l’unité de dépense.

XXXI1J.

ah. co. 1.° Les offices des Etats contractants  
se transm ettent réciproquem ent tous les 
documents relatifs à leur administration in
té r ieure  e t se communiquent toui perfection
nement q u ’ils viendraient à y introduire.

2 En règ le  générale , le Bureau in ter
national sert  d ’inlermédiaire à ces notifica
tions; toutefois les avis a t ra n sm e l t re rd ’u r -  
gence, *t. spécialement la notification des 
interruptions dffs l ig n e s ,  sont directem ent 
portés par la voie té légraphique à la connais
sance de toutes les Administrations intér
essées.

3.° Les dites Administrations ein oient 
par la poste, par le ttre  affranchie, au bureau 
international, la notification de toutes les 
mesures relat.ves à la composition et aux

datki pow stałe w skutek zbierania się mię
dzynarodowej konferencji telegraficznej.
Suma ta może być nadal podwyższona za po
rozumieniem sie wszystkich s tron  kon trak tu 
jących .

2. Zaczai!, k tó iem u mocą 6 0  ar tyku łu  
trak ta tu  poruczonem  zostanie kierownictwo 
biura międzynarodowego, czuwa nad je g o  
wydatkami, daje potrzebne zaliczki i układa 
rachunek roczny, który wszystk.m innym 
interesowanym zarządom udzielony zostanie.

3. Państwa kontrak tu iące  lub przystę
pujące podziela sie pod względem rozk ładu  
kosztów na sześć klas, z których każda 
xv stosunku do pewnej liczby jednostek  przy
czyniać się będzie sxvojemi kxvotami :

1 klasa 2 5  jednostek,
2 „ 2 0  ' „
3 „ 1 5

4  „ 10
5 „ 5
6 I  3

4. Te xvspółczvnnil:i będą pomnożone 
przez liczbę pa rä t  w każdej klassy, a summa 
tak otrzymanych iloezynôxv stanowić będzie 
liczbę jednostek , przez która ma być podzie
lony ogó ł xvydatkôxv. Iloraz daje kwotę
jednostk i xvydatkôxv.

XXXIII

1, Zarządy panstxv kontraktujących przîî- 
syłają sobie wzajemnie xvszystkie dokumenta 
tyczące się ich xvexvnętrznej administmcyi, i 
udzielają solne xvszelkie popraxvki, któreby 
xv niéj zaproxvadzic miały.

2. Do pośredniczenia xv tych komuniko- 
waniach służy w ogóle biuro międzynarodo- 
xve; lecz naglące wiadomości, a xv szczegól
ności doniesienia o prz.erxvach linii, udzielane 
będą xv drodze telegraficznej xvszystkim inte- 
resoxvanym zarządom bezpośrednio.

3. Rzeczone zarządy przesyłają do biura 
międzynarodowego pocztą xve frankoxvanych 
listach zaxviadomienia o xvszystkich tych roz
porządzeniach, które się odnoszą do zesta-

A r t .  00-
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changements de tarifs, tant intérieurs quin- 
ternationaux ; à l’overture de lignes nouvelles 
et à la suppression de lignes existantes, en 
tant que ces lignes intéressent le service in
ternational; enfin aux ouvertures, suppressions 
et modifications de service des bureaux.

4. Les documents imprimés ou auto- 
grapbiés par les Administrations, au sujet 
des m esures mentionnées au paragraphe 
précédent, sont expédiés au llnreau inter
national. soit à la date de leur distribution, 
s«it, au plus tard, le premier jou r du mois 
fini suit cette date.

5.° Elles lui font parvenir au commen
cement de cbauque année, et aussi complè
tement qu ’il leur est possible, des tableaux 
statistiques du mouvement des correspondan
c e s ,  de la situation des l ig n es ,  du numbre 
des bureaux et des appareils, etc. Ces ta 
bleaux sont dressés d 'après  les indications du 
Bur eau international, qui distribue, à cet effet, 
les formules tou tes  préparées .

6.° Elles adressen t également à ce bureau 
deux exemplaires des publications diverses 
qu’elles font paraître.

7 .u Le Bureau international reço it  en 
outre  communication de tous les rense igne
ments relatifs aux expériences auxquelles 
chaque Administration a pu procéder sur  les 
différentes parties su service.

XXXIV.

1. Indépendamment des communications 
spéciales que le Bureau international est tenu 
de faire à toutes les Administrations, il utilise 
les documents de statistique et autres qui 
sont mis à sa dispotition. pour la rédaction 
du journa l  dont il est tait mention à l ’a r
ticle 6 0 .

2." 11 dresse, publie et revise pério- 
diqnement la carte officielle des relations 
télégraphiques.

3.° Il d o i t ,  d ’ailleurs, se tenir en tout 
tpmps à la disposition des Administrations des 
E tats  c o n t ra c ta n ts , pour leur fournir, sur les

wiania i zmiany wewnętrznych i m iędzynaro
dowych taryf, do otwarcia nowych i zniesie
nia istniejących linii, o ile linie te  dotyczą 
służby międzynarodowej, wreszcie do o tw ar
cia, zamknięcia i zmian u służbie na stacyach 
telegraficznych,

4. Dokument« wydrukowane lub anto- 
grafowane przez zarządy w celach w po
wyższym ustępie wzmiaukowanych, będą 
przcsiaue do binra międzynarodowego albo 
w dniu rozdania, albo też najpóźniej 
pierwszego dnia następnego miesiąca.

5. Rządy te  będą mu przesy łać  z po
czątkiem każdego roku i jak najzupełniej ta -  
hellc statystyczne względem obrotu depesz, 
względem stanu linii, względem liczby stacyi 
i aparatów itd. Tabelle te  układane będą 
pod ług  doniesień biura międzynarodowego, 
k tó re  w tym celu rozdaje  całkowicie przygo
towane formularze.

I f

6. Podobnież przesyłają  one do tego 
biura dwa egzemplarze rozmaitych publikacyi, 
k tó re  wydadzą.

7 .  Biuro międzynarodowe otrzymywać 
będzie nadto wrsze!kie wyjaśnienia, k tó re  się 
odnoszą do doświadczeń zrobionych przez 
każdy zarząd w rozmaitych gałęziach s łużbo
wych.

XXXIV.

1. Oddzielnie od osobnych doniesień, *rt, «o, 
które  ma udzielać biuro międzynarodowe 
wszystkim zarządom, używa ono dla redakcyi 
wspomniouego w artykule 61 dziennika do
kumentów, które się odnoszą do statystyki i 
do innych przedmiotów, a które mu będą 
dane do dyspozycyi.

2. Takowe układa, ogłasza i rewiduje 
periodycznie urzędową mapę komunikacji 
telegraficznych.

3. Biuro to winno prócz tego  służyć  
zarządom  państw kontraktujących w każdym 
czasie do dyspozycyi, aby im względem kwe-
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questions qui in téressent la télégraphie  in ter
nationale , les rense ignem ents  spéciaux des 
genres  dont elles pourraient avoir besoin.

4.° Dans les qnestions à résoudre par 
l'assentiment des Administrations contrac
tantes, ce lles  qui n’ont point fait parvenir 
leur réponse dans le délai maximum de 
quatre m ois, sont considérées comme con
sentantes.

5.° Les documents imprimés par le 
Bureau Internationa sont distribués aux 
Administrations des États contractaus dans 
la proportion du nombre d’unités contribu
tives, d’après les art. XXXll et XXXV. Les 
docnm ents supplém entaires que réclam e
raient ces Administrations sont payés à 
part d’après lenr prix de revii nt. Il en est 
de même des docum ents demandés par les 
exploitations pi ;vées.

6.° Les dem andes de cette nature d o i
vent être form ulées une fois pour toutes, 
jn sq u ’à nouvel avis, et de manière à donner 
an Bnrcau !nternational le  tem ps de régler  
le tirage en conséqnenee.

7.° Le Rnrean international prépare 
les traxanx des Conférences télégraphiques. 
Il ponrvoif aux copies et im pressions né
cessaires à la redaction et à la distribution  
dss amendements, procès verbaux et autres 
renseignem ents.

8 6 Le Directeur de ce bureau assiste  
anx séances de la Conférence et prend part 
anx discussions sans voix deliberative.

9.° Il f’à ît sur sa gestion un rapport 
annuel, qui est comnun.jqiié à routes les Ad
ministrations des E ta ts  contractants .

10 La gestion du dit Hureau est ég a 
lem ent soumise à l’examen et à l’appréciation 
des Conférences prévues par  l’article 61 de 
la Convention.

XXXV.

I L'administration snpérienre de la 
Confédération suisse est designée pour

styi. k tó re  sip tyczą te legrafów  międzynaro
dowych, dawać specyalne wyjaśnienia wszel
kiego rodzaju , którychby potrzebowały.

4. Co do kwestyi k to .e  mają być roz
wiązywane za porozumieniem się zarządów  
traktat zawierających, jeżeli który zarząd  
nie nadeśle odpowiedzi w przeciągu czte
rech m iesięcy będzie to oznaczało iż się 
zgadza.

5. Dokum enla wydrukowane przez 
biuro m iędzynarodowe bedą rozesłane za
rządom państw kontraktujących wr stosun
ku sumy jedności kw ot na zasadzie arty
kułu XXXII i XXXV. Jeżeli zarządy będą  
potrzebow ały więcej egzem plarzy, winny 
za takowe osobno zapłacić podłng wyso
kości kosztów. Toż samo rozumie się o 
dokumentach zażądanych przez przedsię
biorstwo prywatne.

6 Zamówienia tego rodząm powinny 
być czynione razem od jednego do dro
g iego zamówienia i w taki sposób aby 
biuro międzynarodowe miało czas do za
rządzenia drnkn.

7.  Binro międzynarodowe przygote  
wuje prace dla konferenoyi. Przysposabia 
kopie i d -uki potrzebne do zredagowania 
i rozdań.a wn osknw zmieniających proto
koły i inne wykazy.

8. D yrektor tego biura zasiada na 
konferencyi i należy do obrad chociaż nie 
ma głosu  stanowczego.

9. Corocznie składa biuro międzynaro
dowe relacyę ze swoich czynności, i udziela 
takow ą wszystkim zarządom państw kon trak 
tujących.

1 0. Czynność rzeczonego  biura podlega 
również badaniu i ocenieniu na konferencyach 
przewidzianych artykułem 6 2  traktatu .

XXXV.

1 Nąiwyłszemu zarządowi federacyi Art.«5 
szwajcarskiej porucza  sie uorganizowanie
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organisou le bureau ..lternational dans les 
conditions déterminées par l’ariicle 6 0  de la 
Convention.

2." Les É tats  contractants sont, pour la 
contribution aux frais, répartis ainsi qu’il suit, 
dans les six classes dont il est tait mention à 
l’article XXXII.

1 0 classe: Allem agne, Àutriche-Hou-
grie. F rance , Grande B re tagne ,  In d es  B ri t-  
ta n u iq u e s ,  Italie, Russie, T urqu ie ;

2." classe: E spagne ;

3." classe: Belgique, Pays-Bas. Indes 
Néerlandaises, Roumanie, Suède ;

4.° classe: Danemark, Norwège, Suisse;

5.° classe: Grèce, Portugal, Serbie;

6 .“ classe : Luxembourg, Perse.

XXXVI.

Art 63 .  Dans le cas d'application de 1' artieh  
65, l'Administration contractante en rela
tion directe avec l'Office non adhérant est 
ebargee de régler les comptes eHtre cet 
Office et les autres Offices contractants 
auxquels elle a servi d'intermédiaire pour 
la transmission.

Le présent règlement, destiné à com
pléter les dispositions de la Convention de 
Paris révisée à R om e , entrera en vigueur le
1" Juillet 1872. 

Fait à Rome, le 14 Janvier 1872.

S i g n é s :

T. Meydam.
Gumbart,

De Klein,
Brunner,
Ary,

J. Vinchent,
Faber,
Marquis de Montemar,
Araujo,

Ailhaud,
(PtjluMcb. )

biura międzynarodowego pod warunkami 
iistanowionemi w artykule 6 0  traktatu.

2. Państwa kontraktujące podzielone 
beda pod względem rozkładu kosztów na 
wspomnionych w artykule XXXII szesé klas 
tak, jak  następuje:

1. klassa: Niemcy, Austrya i Węgry, 
Francya, Wielka Brytania. In<l,e angielskie. 
Włochy, Ro8sya, Turcya;

2. klassa: ll-szpania;

3. Belgia, Holandya, lndye holender
skie, htliuiilliu, Szwecya;

4. klassa: D am a, Norwegia, Szwaj- 
earya ;

5 . klassa: Grecya, Portugaha, Serb ia ;

6. klassa: Luxemburg, Persja.

xxxvr.
W razie zastosowania artykułu 65 ten xn.en. 

i  zarząd u w traktat zawierających, który 
zostaje wr bezpośrednim stosunku z zarzą
dem nic przystępującym, załatwiać będzie 
rachunki pomiędzy tym ostatnim a innemi 
rządami traktat zawierającemi, które 
przesyłały depesze za jego  pośrednictwem.

Niniejszy regulamin, służący do uzupeł
nienia postanowień traktatu  paryzkiego, r e 
widowanego w Rzymie, wchodzi w moc obo
wiązującą z dniem 1 lipea 1872 roku.

Działo się w Rzymie, dnia 14 styez- 
nia 1872.

P o d p i s y :

T. Meydam,
Gumbart,
Klein,
Brunner,
Ary,
j. Vinchent,
Faber,
Margrabia Montemar,
Araujo,
Ailhaud,

88
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Alan E. Chambre.
D. Robinson,
J. U. Bateman Champain,
G. Salachas,
Ernest d'Amico,
J. Malvano.
F'. Salvatori,
Ernest Ponzio-Vaglia,
C. Nielsen,
Staring,
J. U. Bateman Champain, 
Valentini do Rego.
Le Général Prince J. Ghika,
C. de LUders,
Radoycovitch,
Brändström,
L. Curchod,
M. Izzet,
Yanco Macridi.

Alan E. Chambre,
D. Robinson,
J. U. Bateman Champain,
G. Salachas,
Ernest de Amico,
J. Malvano,
F. Salvatori,
Ernest Ponzio Vaglia, 
Nielsen.
Staring,
J. U. Bateman Champain, 
Walenty Ewaryst do Rego, 
Książe J. Ghika jenerał.
C. LUders.
Radoykovitch,
Brändström,
Curchod,
M. Izzet,
Yanco Macridi.

T rak ta t  powyższy og łasza  się n in ie jsze»  jako  obowiązując) w kró
lestw ach i k ra jach  w radzie państwa reprezentow anych.

W iedeń, dnia tt> września 1872.

A u e r s p e r g  r . w. B a n l i a n s  r. w.


